














El conjunt d’aquestes dades ens fa arribar a la conclusió que, tot i
considerar-se que un concurs literari és un recurs convenient —¿com
s’explicaria, si no, que el convoquin el 96 % dels centres?—, probable-
ment cal una reflexió en profunditat per renovar-ne el funcionament i el
sentit. Ens ho posen de manifest dades com la primera —una participa-
ció molt baixa en gairebé la meitat dels casos—, i la segona —tan poca
motivació manifesta. En el primer cas, considero realment destacable
la dada que un 46 % (20 centres) tenen menys del 10 % de participació
en el concurs literari. Sembla que la dedicació i els esforços que com-
porta organitzar-lo i tirar-lo endavant no es veuen prou compensats en
gairebé la meitat dels casos; potser en aquests centres caldria una refle-
xió adequada per tal d’optimitzar les energies que el professorat aboca
a les activitats que s’hi desenvolupen. Vegem en un gràfic els percen-
tatges de participació de l’alumnat:

Percentatge de centres segons la participació 
en el concurs literari

Les altres quatre dades, precisament, evidencien al meu entendre
aquesta necessitat de reflexió per canviar la manera com es porta a ter-
me aquesta activitat, ja que es tracta en tots els casos de maneres de fer i
de gestionar el concurs que poc poden motivar a qui estigui realment en-
tusiasmat a participar-hi —poca o gens difusió tant de la convocatòria

més de 20 %
19 %

menys 10 %
46 %

entre 10 i 20 %
35 %
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del concurs com dels treballs guanyadors i dels noms dels qui els han fet,
i manca de participació de l’alumnat en el mecanisme del concurs. El
nombre de centres que participa d’aquestes actituds és força important.
Tanmateix, per organitzar un concurs literari es necessiten esforços i de-
dicació extres per part de força professorat, i és una llàstima que tot això
no es vegi prou compensat amb els resultats que se n’obtenen; creiem
que valdria la pena d’optimitzar les energies que s’hi han esmerçat.

Els ítems positius marcats per al concurs literari són aquests 8 deta-
llats a continuació:

Recerca: l’aprofitament de recursos als centres de secundària
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n. qüestió

B5

B7

B8

B9

B10

B11

B12

B13

Tema

Participació de l’alumnat.

Difusió de la convocatòria.

Es parteix de textos fets a
classe.

Presentació de treballs.

Motivació de l’alumnat.

Difusió dels noms dels 
guanyadors.

Difusió dels treballs 
premiats.

Participació de l’alumnat 
en l’elecció de treballs.

Ítem positiu

• Percentatge de més del 
20 %.

• S’anuncia per tot el centre
tant com es pot.

• No, mai.

• Fets de manera voluntària.

• La majoria de l’alumnat
està molt motivada.

• Es difonen amb tots els
mitjans possibles.

• Se’n fa una publicació i es
reparteix a tothom qui la
vol.

• Es publica al web o a la 
revista del centre.

• Sí.
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Tenint en compte aquests ítems i amb una escala de l’1 al 5 segons
el nombre d’ítems positius a cada centre, podem fer una valoració dels
centres en relació amb aquest tema, que reflectim al gràfic següent:

Distribució de centres segons valoració d’1 a 5 
(per ítems positius) del concurs literari

Davant d’aquest gràfic podem constatar que només 4 centres (10 %),
dels 43 de la mostra que fan concurs literari, organitzen un concurs esti-
mulant i engrescador, aprofitant tot allò que ofereix per tal de no malgas-
tar esforços d’organitzadors ni il·lusions de participants. En canvi, és de
destacar que els considerats «pobre» i «regular» són 28 centres, que cons-
titueixen un 65 % de la mostra. En definitiva el que vull posar de manifest
és que organitzar una activitat d’aquestes característiques (surti bé o ma-
lament) comporta normalment una gran dedicació i una quantitat d’il·lu-
sions i esforços suplementaris, i és una llàstima que es quedin en no res...

La revista

Pel que fa al tema de la revista, hem pogut constatar que l’elabora-
ció d’una publicació periòdica també és una activitat que exigeix dedi-
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cació i esforços, a més de constància. Dels 45 centres que conformen
la mostra, només 25 publiquen una revista. I com en el tema anterior,
hi ha una sèrie de dades (les dades clau) que ens mostren que tampoc
no s’acaba de treure profit del que comporta tirar endavant projectes
d’aquest tipus en un centre. Vegem les dades clau del tema de la revista:

Com en el cas del concurs literari, he establert uns ítems positius entre
les opcions de resposta presentades per a cada qüestió. Els ítems positius
que he marcat per a la revista també són 8, i es detallen a continuació:

— un 56 % dels centres ha destacat que a la revista hi podia escriure tot-
hom però que ho feien sempre més o menys les mateixes persones (si-
tuació d’immobilisme o d’inèrcia);

— la meitat dels centres no promouen gaire o gens la participació;
— més de la meitat diuen que mai no la fan servir com a material didàc-

tic (i l’altra meitat afirma que depèn del professorat);
— hi ha més presència de revistes com menys antic és el centre;
— cap centre dels 25 que elabora una revista utilitza únicament el web per

publicar-la. I potser encara més remarcable que això és que el 84 %
dels centres la publica només en paper.

Recerca: l’aprofitament de recursos als centres de secundària
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C5

C6

C7

n. qüestió

Periodicitat

Qui la gestiona.

Qui hi pot escriure.

• Trimestral.

• Una comissió encarregada
específicament d’aquesta 
activitat.

• Alumnes i professors.
• Qualsevol persona 

relacionada amb el centre.

Tema Ítem positiu
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I també com abans, això ens ha permès de fer una valoració dels
centres en relació amb aquest tema, tenint en compte l’escala de l’1 al
5 en què hem agrupat aquests ítems. Vegem-ho en aquest gràfic:

Distribució de centres segons valoració d’1 a 5 
(per ítems positius) de la revista

C8

C9

C10

C13

C14

n. qüestió

Qui hi escriu en realitat.

Motivació de l’alumnat.

Se’n promou la participació?

Distribució

Utilització com a material 
didàctic.

• Ho pot fer qui vulgui, i per
això hi ha participació de 
joves i grans.

• L’alumnat hi està molt inte-
ressat i hi participa força.

• Força.
• Molt.

• Es reparteix a tothom, 
perquè interessa molt.

• Sí, sempre s’utilitza en 
alguna classe, està organitzat
així.

Tema Ítem positiu
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Podem constatar que, amb la valoració que se n’ha fet i coincidint
amb el concurs literari, només 4 centres (16 %), dels 25 de la mostra
que fan una revista, elaboren una publicació que interessi i motivi l’a-
lumnat, aprofitant-la perquè representi un estímul i un recurs adequat
per a aquells alumnes més motivats a escriure. I fixem-nos, en canvi, en
el fet que les revistes qualificades de «pobra» i «regular» són d’11 cen-
tres, que constitueixen un 44 %.

En definitiva crec que se’n pot treure unes quantes conclusions cla-
res: que als centres hi ha recursos per a la motivació de l’alumnat del
qual estem parlant, però potser estan poc aprofitats; que el professorat
treballa molt en diferents activitats, però potser malgasta alguns dels
esforços que fa; i que aquest alumnat podria trobar incentius en el que
es fa al centre, però se’l deixa una mica de banda a causa de les dificul-
tats quotidianes que hi ha als centres de secundària en l’actualitat.

Web del centre i participació en publicacions electròniques

Els dos últims apartats del qüestionari, molt més breus que els dos
primers, tenen en comú que plantegen aspectes d’utilització de les
TIC. En el cas del web, es tractava de poder conèixer l’aprofitament
que se’n fa de cara a aquest alumnat de què anem parlant. Considero
que pot ser un recurs molt adequat i que connecta, precisament, amb
una manera de fer molt habitual ara, entre nois i noies d’aquesta edat.
De fet, és un recurs existent a tots els centres, i per tant, l’única cosa
que s’hauria de fer per aprofitar-lo seria l’organització que es conside-
rés oportuna de la participació de l’alumnat. Tot i això, la pregunta fil-
tre («Hi ha un apartat específic, al web, per a la participació d’alum-
nes?») fa ben evident la tendència dels centres en aquest sentit: 36 han
respost que no i només 9 han respost que sí (80 % i 20 % respectiva-
ment). Però encara s’hi ha d’afegir que, d’aquests 9 centres, només 
3 manifesten una participació «independent de les matèries curricu-
lars i voluntària».

Dels 45 centres de la mostra estudiada:

Recerca: l’aprofitament de recursos als centres de secundària
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Els ítems positius que he establert per a l’apartat del web són tres:

I el resultat obtingut pels 45 centres de la mostra són els següents:

Ítems positius Nombre de centres Percentatge (%)

0 36 80,00

1 4 8,89

2 4 8,89

3 1 2,22

El darrer apartat del qüestionari considerava la participació dels
centres enquestats en publicacions electròniques. Es pregunta per la
participació en dues publicacions electròniques concretes (El País de
los estudiantes i El Periódico a l’escola), ja que són dues possibilitats
de participació que fa uns quants anys que existeixen i el fet d’haver-hi
participat pot donar una idea de si al centre hi ha cert interès al voltant
d’aquest tema. La tercera possibilitat de participació que s’ofereix és

— només 9 centres aprofiten el web per fer alguna activitat amb alumnes,
— només 5 centres destaquen especialment en la participació en espais de

la xarxa.

Escriure sense por
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D1

D2

D4

n. qüestió

Apartat específic al web.

Organització de la 
participació.

Es promou aquesta 
participació?

• Sí.

• Independència de les 
matèries curriculars i 
voluntària.

• Força.
• Molt.

Tema Ítem positiu
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oberta, tot i que detalla uns quants exemples de publicacions d’aquest
tipus existents. El quadre resum que hi ha a continuació presenta tota
aquesta informació:

Participació en publicacions electròniques
Quadre resum (apartat E)

Nombre de Total de
Publicacions

participacions centres El país de los El periódico 
estudiantes a l’escola Altres

Cap 16

Una 14 3 8 3

Dues 12 8 10 6

Tres 3 3 3 3

Total 14 21 12

Els ítems positius que s’han establert en aquest apartat són els se-
güents:

Blogs 3

«Escoles en xarxa» 3

«Excel·lència literària» 2

«Kampus d’aules obertes» 1

Altres 3

Recerca: l’aprofitament de recursos als centres de secundària
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I en aquest quadre es mostra el resultat obtingut pels 45 centres en-
questats:

Ítems positius Nombre de centres Percentatge (%)

0 16 35,56

1 11 24,44

2 7 15,56

3 6 13,33

4 3 6,67

5 2 4,44

2.1.3. Valoració dels resultats

Un cop acabat l’estudi de tots els apartats del qüestionari, vaig plan-
tejar una combinació dels quatre temes analitzats per veure quin era el
resultat global en els diferents centres de la mostra. És a dir, vaig ela-
borar uns gràfics que, amb la suma dels ítems positius de cada tema,

Escriure sense por
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E1

E2

E3

E4

E6

n. qüestió

Participació en El País de 
los estudiantes

Organització de la 
participació

Participació a El Periódico 
a l’escola

Participació en altres webs,
blocs o revistes electròniques

Organització de la 
participació

• Sí.

• En hores de classe.

• Sí.

• Sí.

• En hores de classe.

Tema Ítem positiu
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mostren l’aprofitament que es fa als centres analitzats dels quatre re-
cursos estudiats.

En el quadre següent podem observar el nombre de centres amb el
total d’ítems positius:

Nombre de centres amb el total d’ítems positius 
dels quatre temes

Ítems 
positius 15 14 13 12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Nombre 
de centres 2 2 1 1 2 0 5 3 4 4 4 7 4 2 4

Com que els ítems positius establerts per a cadascun dels temes fan un
total de 24 (8 + 8 + 3 + 5) o de 16 (en els casos en què no es convoqui con-
curs literari o no s’elabori una revista), aquesta dada ens va permetre es-
tablir el percentatge que aquests ítems representaven en el cas de cada
centre. Els resultats són molt diversificats i força baixos, ja que van des
del 62,5 % fins al 6,25 %, com es pot observar en el gràfic següent: no-
més 6 dels 45 centres enquestats superen el 50 % dels ítems considerats
positius en l’anàlisi dels quatre temes. I no n’hi ha cap que arribi al 70 %.

Distribució de centres segons el percentatge d’ítems positius 
de tots els temes

Recerca: l’aprofitament de recursos als centres de secundària
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Tal com hem fet amb el tema del concurs literari i de la revista, aca-
bem amb el gràfic que ens mostra el conjunt dels centres enquestats se-
gons una valoració d’1 a 5 a partir d’aquests percentatges. Aquest grà-
fic respon a la pregunta formulada en començar la recerca: «Com
s’aprofiten els recursos existents als centres de secundària per a
atendre les necessitats de l’alumnat més dotat i motivat a escriure?»
Doncs, bé: no hi ha cap centre que els aprofiti «molt bé» i només 2 po-
dem considerar que els aprofiten «bé»; 32 centres els aprofiten mitjana-
ment o de manera regular i, finalment, 11 centres els aprofiten molt poc.

Distribució de centres segons valoració d’1 a 5 en el percentatge
d’ítems positius

2.2. L’anàlisi de webs de centres

La segona part de la recerca va consistir en una anàlisi de webs de
centres públics de secundària. A més de la informació que havien apor-
tat els 45 centres enquestats, l’aprofitament del web per als temes que
m’interessava d’estudiar —que l’alumnat hi pugui publicar els seus
propis escrits, que s’hi publiquin els treballs guanyadors del concurs li-
terari o que, si al centre s’elabora una revista, també es faci servir el
web per editar-la o almenys per publicar-la— era una cosa que podia
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conèixer i analitzar fàcilment. La xarxa és pública, els webs dels cen-
tres són públics, i només era qüestió d’entrar-hi i mirar-me’ls tenint en
compte uns determinats aspectes.

2.2.1. Descripció de la mostra i disseny

M’interessava poder obtenir dades d’una mostra més àmplia que la
del qüestionari de centres, com ja he dit l’accés i l’anàlisi dels webs
m’era una tasca fàcil, i vaig decidir cenyir-me a la població dels centres
de secundària públics de Catalunya. Segons dades extretes del web de
la XTEC,21 hi ha un total de 487 centres, repartits entre les quatre de-
marcacions d’aquesta manera: Barcelona, 325; Girona, 58; Lleida, 41;
i Tarragona, 63. La mostra amb què vaig treballar va ser de 335 (217,
42, 32, 44) webs de centres, 21 dels quals no estaven operatius o no era
possible d’entrar-hi quan es va fer la consulta22 i, per tant, el nombre
real de webs que es van analitzar és de 314.

Per a l’anàlisi d’aquests documents es van establir tres preguntes, i
en el cas de les respostes afirmatives, s’observaven i es registraven al-
gunes informacions addicionals, tal com es mostra en el quadre següent:

Tema 1 Es publica una revista • Última data 
al web? Sí (actualitzada o no).

• Format.
No

Tema 2 Hi ha informació del concurs • Només bases, notícia o 
literari?

Sí
veredicte.

• Treballs guanyadors 
(actualitzats o no).

No
Tema 3 Hi ha un apartat destinat Sí • Format.

a l’alumnat? No

Recerca: l’aprofitament de recursos als centres de secundària

21. Xarxa telemàtica educativa de Catalunya, dependent del Departament d’Educació.
22. Totes les visites a aquests webs es van fer durant els mesos de març i abril de 2008.
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2.2.2. Resultats de l’anàlisi de webs

Tema 1. Es publica una revista al web?

De la resposta a la primera qüestió, destaca la dada del 16 % (49 cen-
tres) que tenen una revista al web, perquè considero que es tracta d’un
percentatge realment baix, que mostra com és de difícil encara en els
centres de secundària la utilització de les TIC;23 tot i que de vegades el
problema és, sobretot, que es malgastin esforços (hi ha un 19 % de re-
vistes publicades al web però no actualitzades, i en alguns casos es trac-
ta simplement d’una pàgina penjada fa tres cursos...). Podem observar
la síntesi de totes aquestes respostes (en percentatges) al gràfic següent:

Revista al web del centre

No
65 %

Sí, actualitzada
16 %

Sí, però fins a 2007
10 %

Sí, però anterior a 2007
9 %

Escriure sense por

23. Reproduïm (traduint-lo) un fragment de l’entrevista amb Pere Marquès, pro-
fessor de Tecnologia Educativa de la UAB (Muface, juny-agost 2008, Madrid, p. 18):
«Està preparat el professorat per assumir el repte digital? En general, no. Actual-
ment al nostre país podem dir que entre un 15 i un 20 % del professorat fa servir de ma-
nera més o menys habitual les TIC amb els seus estudiants, mentre que el 80 % no ho
fa. [...] A aquest 80 % de professors també li falta formació, i no tant instrumental [...]
com capacitació didàctica en l’ús dels ordinadors amb alumnes. Els falten idees, mo-
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També es va anar registrant el format que presenten les 109 revistes
que es publiquen al web, que es poden resumir així: pràcticament un 
50 % estan en format pdf i, en canvi, només un 21 % estan fetes prò-
piament com a pàgines web. D’altra banda, n’hi ha 7 que són el treball
corresponent a un crèdit variable, i per tant no constitueixen pròpia-
ment una revista representativa del centre. En tot cas, la varietat de for-
mats presenta uns percentatges similars tant en el global de revistes que
hi ha al web com en les que estan actualitzades.

Tema 2. Hi ha informació del concurs literari?

La segona de les qüestions que es van analitzar en consultar els
webs dels centres va ser si el concurs literari hi és present d’alguna ma-
nera o no. M’interessava sobretot observar quants centres hi publicaven
els textos guanyadors, perquè crec que és una bona manera de fer-ne
difusió, de donar-los a conèixer almenys a tota la comunitat educativa,
i força més senzilla que la de fer-ne una publicació en paper —encara
que potser per ara no tan efectiva. A més dels treballs guanyadors, el
concurs literari és present als webs d’altres maneres: hi ha les bases del
concurs, s’hi inclou la notícia del lliurament de premis o el veredicte, o
tot plegat. I encara, com en el cas de les revistes, la informació no sem-
pre està actualitzada. Però malgrat les possibilitats de presència al web
i tot i que, segons el que es pot deduir del qüestionari de centres analit-
zat abans, hi ha més centres que fan concurs literari que no pas que ela-
boren una revista, el concurs literari encara és menys present al web
que les revistes de centre.

Hem resumit tota la informació, com en el tema anterior, en un grà-
fic que ens permet observar tots els resultats:

Recerca: l’aprofitament de recursos als centres de secundària

dels sobre com fer determinades activitats amb el suport de les TIC perquè l’alumnat
pugui estar més motivat, participar i aprendre.»
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Concurs literari al web

Veiem, doncs, que només un 18 % dels centres analitzats inclouen
algun tipus d’informació del concurs literari, concurs que, segons la
mostra dels 45 centres enquestats en el qüestionari analitzat abans,
convoquen un 96 % dels centres!! Però el que consideràvem espe-
cialment interessant, és a dir, la publicació dels textos guanyadors al
web (i de manera actualitzada) només ho trobem en un 10 % dels
centres.

Tema 3. Hi ha un apartat destinat a l’alumnat?

Tot analitzant els webs dels centres em plantejava aquesta tercera
qüestió: si hi havia algun apartat que inclogués, amb el mecanisme que
fos, textos de l’alumnat. N’hi ha que sí que hi tenen un apartat reservat,
però la proporció és semblant a les dels altres temes que acabem d’ana-
litzar. També podem trobar aquest apartat en diferents formats, com ara
blogs, pàgines web dels mateixos alumnes, etc.

Les dades que vaig registrar referents a aquesta qüestió són:

Escriure sense por

42

No
82 %

Textos i actualitzat
10 %

Només bases,
notícia o veredicte

6 %

Textos, però no actualitzat
2 %
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Hi ha un apartat destinat Nombre de centres 
a l’alumnat, al web? i percentatge

SÍ 75 (24 %)

NO 239 (76 %)

La dada d’un 24 % de webs amb un apartat específic per a l’alum-
nat és, de tota manera, ben insuficient segons la meva manera de veu-
re-ho. En alguns casos, a més, es tracta de webs de l’alumnat que, en la
matèria de Tecnologia, ha treballat amb la creació de pàgines web i, per
tant, no és un apartat per als alumnes en general, sinó un apartat com-
pletament lligat a una determinada matèria curricular.

Voldria comentar també l’existència del col·lectiu «Escoles en xar-
xa»,24 que no he inclòs en aquests recomptes perquè no són interven-
cions en el web del centre pròpiament, sinó que allà només n’hi ha l’en-
llaç. Però es tracta d’una iniciativa que respon de ple al que he plantejat
en aquest treball, és a dir, una forma planera però eficaç d’utilització
del web per a la inclusió de textos elaborats pels alumnes.

Els tres temes al web

Finalment vaig analitzar el conjunt del web de cada centre, en fun-
ció de si aquests tres temes hi eren presents i si hi estaven actualitzats,
o si només s’hi incloïa algun dels temes analitzats, o bé si no n’hi ha-
via cap... Vaig reflectir i resumir totes aquestes dades en el quadre se-
güent:

Recerca: l’aprofitament de recursos als centres de secundària

24. Podeu consultar aquest web a l’adreça www.escolesenxarxa.cat
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Temes inclosos als webs Nombre Percentatge
de centres de centres (%)

Tots tres i actualitzats 5 1,6

Tots tres però no actualitzats 5 1,6

Només algun tema 158 309 50,3 98,4

Cap tema 146 46,5

Total 314 100,00

Després de totes les observacions i anàlisis, crec que el resultat d’a-
quest quadre encara és sorprenent: és a dir, segons la mostra de 335
centres públics de secundària (d’un total de 487), només 5 centres (un
1,6 %) disposen d’un web que inclou aquests temes relacionats amb
l’expressió escrita de l’alumnat, el tenen actualitzat i, per tant, pot ser-
vir per a la funció que es comentava abans, és a dir, per atendre l’alum-
nat més motivat o dotat per escriure.

Tancaré aquest capítol amb les paraules del professor Pere Mar-
quès25 sobre la utilitat de la xarxa: «La xarxa aporta, a més, comunica-
ció per mitjà del correu electrònic, els webs o els blocs, i això permet
que els alumnes puguin publicar els seus treballs i compartir-los amb
altres companys. El procés d’ensenyament-aprenentatge és un acte co-
municatiu cent per cent, de professor-alumne, alumne-alumne, alum-
ne-material multimèdia... Per tant la xarxa ofereix als docents la possi-
bilitat de fer, a més del que ja feien, moltíssimes coses més».

Ara només falta que els docents ens ho creguem i ens hi posem.

Escriure sense por

25. Professor de Tecnologia Educativa de la UAB. Reproduïm un altre fragment
(traduït) de l’entrevista ja esmentada (vegeu nota 35).
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3. TALLER D’ESCRIPTURA CREATIVA 
ESCRIURE SENSE POR

3.1. La proposta de material per al taller

Paral·lelament a la recerca que s’ha explicat fins ara, vaig anar ela-
borant un material que pogués ser la base d’un taller d’escriptura crea-
tiva, recurs que, com ja s’ha dit en el primer capítol, considero que és
un dels més adequats per atendre la diversitat d’aquest alumnat que té
més facilitats i més ganes de llegir i escriure. En aquest capítol s’expli-
quen les característiques del material que es proposa, i també es deta-
lla l’aplicació del material en un grup pilot d’alumnes que responien a
la tipologia esmentada.

3.1.1. Descripció del material

El material elaborat per al taller d’escriptura creativa Escriure sen-
se por presenta les característiques següents:

— S’adreça principalment al professorat de llengües (catalana i
castellana) a partir de secundària.

— Consisteix en un recull de textos literaris (fragments o com-
plets) amb una proposta d’activitat d’escriptura per a cadascun
(imitar, traduir, recrear, transformar...).

— Una de les activitats que es proposa és la traducció, que es con-
sidera molt útil per a la reflexió sobre la llengua. Per aquest mo-
tiu, s’inclou un apartat en què es pot treballar específicament
sobre traduccions.

— Els textos són en català i en castellà: uns són originals en cata-
là; uns altres, originals en castellà, i encara uns altres, traduc-
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cions al català o al castellà d’autors que utilitzen altres llengües.
En cadascun d’aquests grups, n’hi ha que són poemes.

— Hi ha tres apartats:
III. Activitats amb textos narratius
III. Activitats sobre traduccions
III. Activitats amb poemes

— El primer apartat (activitats amb textos narratius) consta de dues
parts, tenint en compte dos nivells de dificultat (nivell 1 i nivell 2).

— El segon apartat (activitats sobre traduccions) també consta de
dues parts, que agrupen diferents tipus de traduccions de textos
amb propostes de treball:
• Traduccions fetes per traductors automàtics, tant de textos en

català com de textos en castellà. Permeten observar i comen-
tar els errors que s’hi cometen.

• Traduccions d’autoria coneguda. En aquest cas es presenten
textos de traduccions publicades: un text original català tra-
duït al castellà; un de castellà traduït al català; i textos origi-
nals en altres llengües (anglès, francès, alemany i italià) amb
traduccions al català i al castellà de cadascun. Permeten com-
parar la pròpia traducció amb la que ha fet un expert, així com
observar les diferències entre les solucions adoptades per a un
mateix text.

— El tercer apartat (activitats amb poemes) agrupa els textos de poe-
sia, també amb una proposta de treball cadascun. En algun cas,
s’ofereix també la versió original del text poètic traduït, cosa que
permet observar i comentar les dificultats afegides que hi ha en
la traducció de poesia. Per tant, les propostes de treball amb poe-
mes inclouen activitats tant del primer apartat com del segon.

— Cada text amb la seva proposta de treball ocupa una pàgina di-
ferent, organitzada de manera clara. A l’angle superior dret es
presenten, de forma ben marcada i sintètica, tres informacions
de les característiques del text i la seva activitat: si són narratius
o poètics i el nivell dels textos narratius (N1/N2 - P), la llengua
(CAT/CAST) i si és original o traducció (Orig./Trad.).
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— Als annexos del final del material s’inclou una llista dels tipus
d’activitats proposades amb un exemple per a cadascuna; i des-
prés, tres índexs: per numeració dels textos, per tipologia d’ac-
tivitats i per autors.

3.1.2. Tipus d’activitats

Les diferents activitats que es proposen en relació amb cadascun
dels textos triats per al taller són el fruit de la recerca sobre els tallers
literaris o d’escriptura que s’ha dut a terme al llarg d’aquest temps de-
dicat a la recerca. He tingut en compte que comportessin una «manipu-
lació» dels textos i que poguessin engrescar l’alumnat al qual s’adre-
cen, aquest alumnat amb ganes i motivació per anar sempre una mica
més enllà en la creació de textos. I això mateix m’ha permès d’inclou-
re-n’hi algunes de força dificultat, però crec que el conjunt del que es
proposa respon a la idea del títol que he donat a aquest taller: escriure
sense por. I per tant, animo aquesta colla d’alumnes de què parlem a
provar d’escriure el que els atregui, els interessi..., i després ja refaran,
comentaran, esmenaran, potser entre tots, el que convingui.

Aquests són, per ordre alfabètic, les activitats incloses a la proposta
de material:

• Canviar el narrador.
• Canviar el punt de vista.
• Canviar el registre: s’ha de tornar a escriure el text passant del re-

gistre culte al col·loquial, o del col·loquial al formal.
• Canviar el to: s’ha de convertir el text en un altre amb el to opti-

mista, misteriós, tràgic...
• Combinar: després d’haver llegit dos textos, se n’ha d’escriure un

altre en què s’utilitzin elements de tots dos.
• Completar el diàleg: s’han d’escriure les intervencions de l’altre

interlocutor tenint en compte la coherència de tot el text.
• Continuar: s’ha de continuar el relat.
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• Corregir: s’ha de llegir amb atenció el text original i després la
traducció automàtica. S’han de marcar les paraules o expressions
mal traduïdes, comentar en cada cas quin problema s’hi observa i,
finalment, proposar alternatives més adequades.

• Crear: s’ha d’elaborar un text d’opinió, recollint i comentant la
idea que es planteja en el text, i comparant-la amb la pròpia.

• Imitar (l’estructura sintàctica, l’estil, la mètrica...).
• Incloure: s’ha d’escriure un text mantenint només els fragments

marcats.
• Integrar: s’ha d’escriure un relat que s’integri entre els tres frag-

ments marcats (un al principi, un al mig i l’altre com a final).
• Invertir: s’ha d’escriure un text en què s’expliqui el mateix però

començant pel final i anant enrere fins als fets del començament.
• Observar i comparar: s’han de llegir les traduccions i comparar-les

amb la pròpia. Cal comentar les diferències entre els textos traduïts.
• Omplir buits (adjectius): s’ha de llegir tot el text i després omplir

els buits amb adjectius, per elaborar un retrat. Es pot fer més d’u-
na vegada per crear personatges diferents. Finalment, s’ha de
comparar el text amb l’original.

• Omplir buits (elements donats): s’ha de llegir tot el text i després
omplir els buits amb un verb (o substantiu) dels que es donen i
que sigui adequat al context.

• Omplir buits (cloze): s’ha de llegir tot el text i després omplir els
buits amb la paraula més adequada segons el context.

• Ordenar: s’han d’ordenar les idees i reescriure el text mantenint
aquest ordre.

• Recrear: s’ha de canviar la persona narrativa, el registre, l’estil...
• Sintetitzar: s’ha de convertir el text en un relat breu que inclogui

només els fets argumentals (2 o 3 línies).
• Tergiversar: s’ha de reescriure el text canviant algun element clau.
• Traduir: s’ha de traduir el text al català o al castellà.
• Transformar: s’ha de convertir el text en un monòleg interior, en

un relat, en un personatge diferent, en un diari, en un diàleg en es-
til directe...
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3.2. L’experimentació amb el grup pilot

Al mateix temps que elaborava les propostes de material per a un ta-
ller d’escriptura creativa, vaig tenir l’oportunitat de posar en pràctica,
com a experiència pilot, algunes de les activitats que ja havia seleccio-
nat amb un grup d’alumnes «dotats o motivats a escriure», com n’he
anat dient. És a dir, vaig poder dur a terme un veritable taller d’escrip-
tura creativa26 amb les característiques que s’han anat plantejant.

3.2.1. Característiques del taller

Les característiques d’aquest taller van ser les següents:

• Dotze sessions (1 hora de classe a la setmana, des de mitjan fe-
brer).

• Vuit alumnes (tot noies) de 3r d’ESO, escollides perquè estaven
apuntades en un «club de lectura» que s’havia organitzat des de la
biblioteca. A partir d’aquí, el fet d’apuntar-se al «club d’escriptura»,
com en deien elles, va ser voluntari. Però s’hi van apuntar totes.

• Nou tipus d’activitats diferents (detallades més endavant) i, en la
majoria dels casos, dues de cada tipus, i en català i en castellà. El
material se’ls va lliurar el primer dia en una carpeta individual.

• Treball fet a classe en grups de dues o tres, o a casa individual-
ment. En aquest cas, se m’enviaven per correu electrònic i el dia
de classe ja en tenia còpies per a tothom per poder-ho llegir i co-
mentar conjuntament.

• Correccions o comentaris en grup, i tenint al davant els textos de
tothom qui els havia fet.

Taller d’escriptura creativa Escriure sense por

26. Això va ser possible gràcies a l’organització flexible de dos grups de tercer
d’ESO que em van facilitar dos professors del centre on treballo (l’IES Jaume Salva-
dor i Pedrol —www.iespedrol.net—, de Sant Joan Despí). Tant a ells dos com al cen-
tre els ho agraeixo molt.
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• Dos controls diaris (en cada taller) de la feina feta: acta del taller
—el model de la qual es va anar elaborant entre totes a partir del
primer dia i fins al quart—, que anaven escrivint un dia cadascu-
na des del moment en què, en començar la sessió, se’ls comunica-
va l’ordre del dia; i al final de cada sessió, valoració individual de
cada activitat, que s’anava fent en un full de valoracions que tam-
bé se’ls va lliurar el primer dia.

• Les sessions es desenvolupaven en català com a llengua vehicu-
lar, però depenent de la llengua del text que es treballés s’utilitza-
va indistintament l’una o l’altra llengua.

• Alternança d’activitats en paper o amb ordinador.

3.2.2. Descripció de les activitats

1. Traduccions. Una de les activitats que tenia més interès de posar
en pràctica era la de traducció de textos breus, del català al cas-
tellà, i del castellà al català. Ja he comentat anteriorment que la
idea d’utilitzar la traducció com a reflexió sobre la llengua em
semblava molt profitosa didàcticament parlant, sobretot per a un
alumnat que ja té assolides les competències bàsiques d’amb-
dues llengües i que, com que les utilitza totes dues de manera ha-
bitual, és bo també que hi pugui treballar i reflexionar de mane-
ra conjunta. De fet, la mateixa programació del Departament
d’Educació a l’hora de desenvolupar els currículums d’aquestes
dues matèries respon a un criteri no gaire allunyat d’aquest que
plantejo, ja que, com tot el professorat sap, hi ha un únic desen-
volupament per a les llengües catalana i castellana, exceptuant,
és clar, el que són continguts concrets de la història de la litera-
tura escrita en cadascuna. La realitat dels centres, però —i tam-
bé del Departament d’Educació quan planifica hores d’alumnat
i plantilles de professorat, a més de la frenètica i inevitable acti-
vitat de les editorials per oferir el seu producte (sempre diferen-
ciat en les llengües)—, és tota una altra. Per aquest motiu, la pri-
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mera reacció de les alumnes del taller quan els vaig proposar de
fer una traducció (de català a castellà) va ser de sorpresa. Però
quan després se’n va haver de fer una altra (ara del castellà al ca-
talà) la sorpresa va anar en augment. I quan hi van començar a
trobar pegues que no s’havien imaginat (d’entrada trobaven que
allò era «molt fàcil»), els va començar a ser profitós.

2. Comentari i correcció de textos traduïts per traductors automà-
tics. Després d’haver fet la traducció del text, es llegia la traduc-
ció feta de manera automàtica i aleshores es plantejaven no sola-
ment les incorreccions que presentava aquest text, sinó també la
manca de sentit que oferia moltes vegades una traducció estric-
tament literal.

3. Observació del procés d’escriptura (i comentari) en un text 
elaborat per a una revista de centre comentant i recomanant un
llibre.

4. Cloze. Textos dels quals s’ha eliminat aleatòriament una paraula
de cada set. S’han d’omplir els buits. Comporta una reflexió de la
coherència i de la cohesió a partir del context.27 En vaig elaborar
dos de textos en castellà i dos de textos en català. Per fer-ho vaig
utilitzar el programa hotpotatoes,28 la qual cosa em va permetre
que es pogués resoldre de vegades amb paper, però d’altres tam-
bé a través de la xarxa (aprofitant els recursos que el programa
ofereix d’autocorrecció, pistes, etc., que en paper no hi són).

Taller d’escriptura creativa Escriure sense por

27. Implica, a més, buscar estratègies de tota mena per recompondre correctament
el text. És un treball des de l’ús i per això funciona molt millor que en unitats petites.
Diguem, exagerant, que «s’hi pot repassar tota la gramàtica». Agraeixo a la professo-
ra Marta Luna les explicacions d’aquest tipus d’activitat que ens va fer als alumnes del
curs Escriure per ensenyar a escriure, impartit el juliol de 2007 a l’Escola d’Escriptu-
ra, de l’Ateneu Barcelonès.

28. «Hotpotatoes és un programa educatiu que permet generar exercicis autoco-
rrectius de manera senzilla. És d’ús gratuït per als professors i altres educadors. [...]
Permet generar sis tipus d’exercicis bàsics (cadascun representat amb una «patata» di-
ferent): desordenar frases o paraules, qüestionaris de resposta oberta o tipus test, exer-
cicis de relacionar, d’omplir els buits o mots encreuats». (Viquièdia)
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5. Redacció de textos al·lusius i suggerents (per exemple, per a un
calendari, per al pòster de regal a un amic o amiga...) a partir
d’unes fotografies relacionades amb el tema de la lectura. Des-
prés, amb els textos originals relacionats amb aquestes fotogra-
fies, les van haver de relacionar. I encara es va elaborar un escrit
d’opinió sobre un d’aquests textos.

6. Imitació, transformació. Escriure un text imitant l’estructura
d’un altre que s’ofereix com a model, o bé transformant-lo amb
un canvi de registre, de punt de vista...

7. Redacció d’avisos. Després de fer un llistat de tots els rètols no
oficials que hi ha pel centre, escriure diversos textos per substi-
tuir-los, tenint en compte el to, el registre, el context...

8. Redacció (i perfeccionament en cada sessió) de l’acta de la ses-
sió corresponent.

9. Comentari i discussió del conjunt dels textos elaborats: si eren
curts, tots discutits entre tothom; si eren llargs, en grups de dues
o tres en llegien, comentaven i corregien un parell.

3.2.3. Mostres i comentaris d’alguna activitat

La primera activitat que vam dur a terme va consistir en la traduc-
ció del català al castellà d’un fragment de Ramon Folch i Camarasa, i
es plantejava així (la disposició tipogràfica del text no respon a la que
se’ls oferia):

1. Llegeix el text i subratlla les paraules que no coneixes. Busca-les al
diccionari.

2. Pots fer servir els espais que hi ha entre línies per anotar-te el que vul-
guis.

3. Escriu la traducció completa en l’espai de després del text.

Estudis musicals
La guerra l’havia als vint-i-un anys, quan  

de piano —la carrera era un dir, perquè no feia pas els cursos oficials—,
feia la carreraarreplegada
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però, per sort, amb el batxillerat acabat als setze anys. L’única noia de les
dues de la família que havia volgut fer el batxillerat, contra tot i contra tot-
hom. Però acabat el batxillerat,  es descoratgés de tirar
endavant, i s’havia refugiat en el paper de noia de sa casa: piano, brodats,
sortides amb les amigues. La guerra li havia obert els ulls,  . I la
postguerra encara més.

Ramon Folch i Camarasa, 
Testa de vell en bronze

Ho fan molt de pressa, sense aturar-se a pensar abans. Pregunten
l’equivalència d’una paraula, l’ortografia d’una altra. Acaben de segui-
da. Tradueixen de manera molt literal. Després de comentar les traduc-
cions i fer que observin elles mateixes quins aspectes s’han de corregir,
al final, i com a conclusió, comentem les paraules o construccions se-
güents, que els han presentat més dificultats o que els han sortit massa
literals o més malament:

• arreplegada: no és una paraula de la mateixa arrel que en castellà
i aquí s’aturen a pensar una mica. Comencen a plantejar solucions
entre totes i trien (cogido, pillado...). Això permet que es plante-
gin, sense haver-hi ni pensat abans, el tema del registre, que tam-
bé s’ha de tenir en compte a l’hora de traduir.

• fer: en les locucions fer carrera, fer batxillerat... Permet de co-
mentar que, en català, aquest verb s’utilitza de manera molt més
habitual que en castellà per construir locucions.

• la construcció havia estat com si...
• l’expressió es veu, que no s’ha de traduir de manera literal.

Després els vaig presentar els textos següents, que són traduccions
del mateix text però fetes per tres traductors automàtics diferents.

es veu

havia estat com si
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Van quedar astorades per diferents motius: primer, perquè no sabien
que existissin els traductors automàtics; segon, perquè van trobar es-
candalosa la manera com estaven escrits, tractant-se de textos que 
no eren pas de «cap estudiant»; tercer, perquè algunes de les maneres 
—lògicament intolerables— com es traduïa algun element (per exem-
ple «no hacía paso los cursos» per no feia pas els cursos) els va fer re-

A) La guerra l’había recogida a los veintiún años, cuando hacía la carre-
ra de piano —la carrera era un decir, porque no hacía paso los cursos oficia-
les—, pero, por suerte, con el bachillerato acabado a los dieciséis años. 
L’única chica de las dos de la familia que había querido hacer el bachillera-
to, contra todo y contra todo el mundo. Pero acabado el bachillerato, había
estado como si se desalentara de echar adelante, y s’había refugiado en el
papel de chica de sano casa: piano, bordados, salidas con las amigas. La
guerra le había abierto los ojos, se ve. Y la posguerra todavía más.

B) La guerra l’había arreplegada a los veintiún años, cuando hacía la
carrera de piano —la carrera era uno decir, porque no hacía paso los cur-
sos oficiales—, pero, por suerte, con el bachillerato acabado a los dieci-
séis años. La Única chica de las dos de la familia que había querido hacer
el bachillerato, contra a pesar de contra todo el mundo. Pero acabado el
bachillerato, había sido como si se descorazonase de salir adelante, y se
había refugiado en el papel de chica de sano casa: piano, bordados, sali-
das con las amigas. La guerra le había abierto los ojos, se ve. Y la posgue-
rra aún más.

C) La guerra lo había recogido a los veintiún años, cuando|cuándo ha-
cía la carrera de piano —la carrera era uno decir, porque no hacía en ab-
soluto los cursos oficiales—, sin embargo, por suerte, con el bachillerato
acabado a los dieciséis años. La única chica de las dos de la familia que
había querido hacer el bachillerato, contra todo y contra todo el mundo.
Pero acabado el bachillerato, había estado como si se desanimara sacar
adelante, y se había refugiado en el papel de chica de su casa: piano, bor-
dados, salidas con las amigas. La guerra le había abierto los ojos, se ve. Y
la posguerra todavía más.
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flexionar sobre aspectes morfosintàctics relatius a les dues llengües, i
sobre els quals mai no s’havien parat a pensar.

Per descomptat van estar totes d’acord que el millor dels tres textos
era el C, tot i que hi havia qüestions que s’havien de corregir, i així ho
van fer (tenien al davant la seva pròpia traducció ja corregida i comen-
tada).

En la sessió següent, la traducció que es va proposar va ser del cas-
tellà al català. El mecanisme proposat era exactament el mateix que
l’anterior. Però la manera de treballar ja va ser completament diferent.
Ni van anar tan de pressa ni van acabar tan aviat. Van llegir més atenta-
ment el text abans de començar a traduir i van necessitar el diccionari
de llengua castellana per desconeixement d’alguns termes.

I ja de seguida van arribar a la conclusió que era molt més fàcil tra-
duir del català al castellà que al revés. Raons? No vaig poder acabar
d’esbrinar-ne les seves, però vaig poder constatar que, almenys en el
seu cas, era certa aquesta afirmació. I es tractava d’alumnes mínima-
ment competents tant en una llengua com en l’altra, i de llengua mater-
na castellana i també de llengua materna catalana. Per a totes era vàli-
da l’afirmació.

Les dificultats generals que vam poder observar i que vam comen-
tar són les següents:

Antes de volver al hotel dieron una vuelta por la ciudad. Les pareció
tan caótica que se pusieron a reír. Hasta entonces no estaban de buen hu-
mor. Observaban las cosas y escuchaban a las personas que los podían
ayudar, pero únicamente como parte de una estrategia mayor. Durante el
regreso al hotel desapareció la sensación de estar en un medio hostil, aun-
que hostil no era la palabra, un medio cuyo lenguaje se negaban a recono-
cer, un medio que transcurría paralelo a ellos y en el cual solo podían im-
ponerse, ser sujetos únicamente levantando la voz, discutiendo, algo que
no tenían intención de hacer.

Roberto Bolaño, 2666
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• lèxiques o semàntiques: caótica, hostil, sujetos
• morfosintàctiques: mayor, cuyo, algo que

En una altra ocasió, els vaig presentar tots els textos que elles havien
traduït, però agrupats frase per frase, per tal que poguessin copsar les pe-
tites diferències que hi havia, encara que a totes els semblés que havien
traduït de manera ben literal. De fet, tot i ser força literals, no n’hi ha cap
d’igual. De passada, m’era més senzill que qui havia fet alguna falta
d’ortografia la trobés marcada i l’hagués de corregir, sense que això re-
presentés deixar de treballar en la traducció. El text era el següent:

I la manera de presentar-los totes les seves traduccions va ser aquesta:

TRADUCCIÓ català-castellà

Amnèsia
Amnesia

Avui m’han dit que ja puc anar cap a casa.
Hoy me han dicho que puedo  a casa.
Hoy me han dicho que ya puedo ir a casa.

volber

Amnèsia
Avui m’han dit que ja puc anar cap a casa. L’home i la dona em vénen

a buscar. Se’m fa estrany marxar a un lloc nou. Ara ja m’havia après el
nom de tothom. M’han tret les benes i m’he mirat un altre cop al mirall.
L’Anna diu que sóc un noi molt maco i que faig molt de goig. Tinc els ulls
de color castany, el nas estret i el cap rapat. La imatge que hi ha al mirall
és d’un desconegut. He pensat que potser m’han dit una mentida, que el
meu nom no és Enric i que aquest home i aquesta dona no són els meus
pares de veritat. Però si no sóc aquest Enric, qui sóc, doncs?

Mercè Company,  El cervell perdut
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Hoy me han comunicado que ya me puedo ir a casa.
Hoy me han dicho que ya me puedo ir para casa.
Hoy me han dicho que ya ir para casa.

L’home i la dona em vénen a buscar.
El hombre y la mujer me vienen a buscar.
El hombre y la mujer vienen a buscarme.
El hombre y la mujer me vienen a buscar.
El hombre y la mujer me viene buscar.
El hombre y la mujer me vienen a buscar.

Se’m fa estrany marxar a un lloc nou.
Se me hace extraño marchar a un sitio nuevo.
Se me hace raro marcharme a un lugar nuevo.
Se me hace extraño irme a un lugar nuevo.
Se me hace extraño ir a un sitio nuevo.
Se me hace extraño irme a un sitio nuevo.

Ara ja m’havia après el nom de tothom.
Ahora ya me había aprendido el nombre de todos.
Ahora ya me había aprendido el nombre de todo el mundo.
Ahora ya me había aprendido el nombre de todos.
Ahora ya me había aprendido el nombre de todos.
Ahora ya me aprendido el nombre de todo el mundo.

M’han tret les benes i m’he mirat un altre cop al mirall.
Me han sacado las y me he mirado una vez más al espejo.
Me han sacado las vendas y me he vuelto a mirar al espejo.
Me han quitado las vendas y me he vuelto a mirar al espejo.
Me han quitado las vendas y me he mirado otra vez en el espejo.
Me han quitado las vendas i me he mirado otra vez al espejo.

L’Anna diu que sóc un noi molt maco i que faig molt de goig.
Ana dice que soy un chico muy guapo y muy apuesto.
Anna dice que soy un chico muy majo y que soy muy guapo.
Ana dice que soy un chico muy majo y que doy gusto.

bendas

habia

ha

podia
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Ana dice que soy un chico muy guapo y que hago gozo.
Anna dice que soy un chico muy guapo y que (faig molt de goig).

Tinc els ulls de color castany, el nas estret i el cap rapat.
Tengo los ojos castaños. La nariz estrecha y la cabeza rapada.
Tengo los ojos de color castaño, la nariz estrecha y la cabeza rapada.
Tengo los ojos de color castaño, la nariz estrecha y la cabeza rapada.
Tengo los ojos de color castaño, la nariz estrecha y la cabeza rapada.
Tengo los ojos de color castaño, la nariz estrecha y la cabeza rapada.

La imatge que hi ha al mirall és d’un desconegut.
La imagen que hay en el espejo es la de un desconocido.
La imagen del espejo es la de un desconocido.
La imagen que se refleja en el espejo es la de un desconocido.
La imagen que hay en el espejo es la de un desconocido.
La imagen que hay en el espejo es de un desconocido.

He pensat que potser m’han dit una mentida, que el meu nom no és Enric
i que aquest home i aquesta dona no són els meus pares de veritat.

Pienso que me han dicho una mentira, que mi nombre no es
Enric y que este hombre y esta mujer no son mis padres de verdad.

He pensado que quizás me han dicho una mentira, que mi nombre no es
Enric que este hombre esta mujer no son mis verdaderos padres.

He pensado que quizás me han contado una mentira, que mi nombre no
es Enrique y que este hombre y esta mujer no son mis padres de verdad.

He pensado que quizás me han dicho una mentira, que mi no nombre no
es Eric y que este hombre y esta mujer no son mis padres de verdad.

He pensado que me han dicho una mentira, que mi nombre no
es Enric y que este hombre y esta mujer no son mis padres de verdad.

Però si no sóc aquest Enric, qui sóc, doncs?
Pero si no soy este Enric, entonces, ¿quién soy?

alomejor

ii

alomejor
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Pero si no soy este Enric, ¿quién soy, pues?
Pero soy Eric, pues, ¿quién soy?
Pero si no soy este Enrique, entosnces, quién soy?
Pero si no soy este Enric, soy entonces?

Es van poder fer comentaris de registre (dicho/comunicado), de pre-
cisió lèxica (quitar/sacar), d’equivalència de locucions (fer molt de
goig / ser muy apuesto) i d’altres, a més d’ortogràfics i de signes de
puntuació. Però sobretot va servir per veure com gairebé en totes les
frases hi havia variants, malgrat que pràcticament cap dels textos no
adoptava solucions més creatives.

Una de les darreres activitats va consistir a proposar-los imitar l’es-
tructura utilitzada en uns models literaris. En reproduïm dues mostres
(model i recreació). L’única instrucció que se’ls va donar és exactament
la que hi ha en el requadre corresponent. I en el primer cas, podem veu-
re que, malgrat que el model és en castellà, la recreació es fa en llengua
catalana sense cap problema. A més, en tots dos casos podem observar
que s’ha mantingut perfectament l’estructura proposada, però sense
cap altre lligam amb el text que el que es demana. Creiem que tots dos
constitueixen una mostra clara del sentit creatiu a partir d’un model li-
terari. I també que tots dos casos posen de manifest que, amb unes pro-
postes adequades, aquesta tipologia d’alumnes pot progressar cons-
tantment.

Proposta 1
IMITAR L’ESTRUCTURA: escriviu un text que mantingui la matei-

xa estructura d’aquest, és a dir, una única frase que vagi encadenant per-
sonatges nous. Es pot canviar el to, el context, els personatges...

Y , que no había visto en su vida tantos libros juntos, les
quitaba el polvo, uno por uno, los trataba con cuidado, pero tampoco los
leía, en parte porque con su libro de la vida marina ya tenía suficiente y
en parte porque temía la aparición repentina del , que rara vez vi-baron

Hans Reiter

quien

sino
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sitaba la casa de campo, ocupado como estaba con los asuntos de 
Berlín y de París, aunque de tanto en tanto aparecía por allí ,
hijo de la menor del barón prematuramente fallecida y de un

que se había instalado en el sur de Francia y al que el barón odia-
ba, un muchacho de unos veinte años que solía pasar una semana en la
casa de campo, completamente solo, sin apenas importunar a nadie, y
que se encerraba en la biblioteca sin límite de tiempo, leyendo y bebien-
do coñac hasta que se quedaba dormido sobre el sillón.

Roberto Bolaño, 2666

RECREACIÓ
I allí es trobava ella, Mary Lindsan, amb el seu cabell recollit en una

llarga trena com la seva àvia Rose acostumava a recollir-se’l en els vells
temps, quan el vell Michael encara vivia a la cabana del llac, on Mary pas-
sava tantes vacances d’estiu jugant als prats amb en Lewis i la Christine,
els seus dos millors amics, i al mirar-se al mirall de l’amplia habitació de
l’Aaron, que es trobava fora durant un temps per una convenció amb la
Clara, la seva secretària, es va adonar que li havia crescut una llarguíssi-
ma cabellera i que tindria que tallar-se-la aviat.

Proposta 2
IMITAR L’ESTRUCTURA: imiteu el retrat seguint l’estructura del

text («era...»; «su mirada», «su boca», «su rostro»...), però transformant el
personatge en algú alegre i feliç. També es pot canviar el context. 

Había encendido una hoguera con hierbas secas, y, acurrucado, en-
vuelto en una capa harapienta, calentaba su cuerpo enflaquecido...
un pálido y triste, extenuado y decrépito; su fría parecía no
ver lo que miraba; su sonreía con amarga tristeza, y toda su perso-
na respiraba tristeza, toda su respiraba decaimiento y ruina. Una
inmensa angustia se leía en su ; sus contemplaban pensativa-
mente las llamas; luego, el humo que subía y subía; después sus
se clavaban en el cielo negro, animadas de una incomprensible ansiedad. 

Pío Baroja, Cuentos

pupilas
ojosrostro

persona
boca

miradaviejo
Era

pintor
hermana

su sobrino
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RECREACIÓ
Había encendido el ordenador deprisa, para ponerse a chatear. Muerto

de calor, se quitó la camiseta. Era un chico alegre y con un cuerpo muscu-
lado; su mirada penetrante mostraba su seguridad en si mismo; su boca
sonreía pícaramente, y toda su persona respiraba simpatía, afecto y cari-
ño. Una inmensa felicidad se leía en su rostro por la llegada del verano y
el fin del curso escolar; sus ojos contemplaban con ansias la pantalla del
ordenador, mientras el chat se cargaba. Sus pupilas se agrandaron al ver
que ella estaba conectada también. 

Una altra activitat que es va dur a terme partia de textos comunica-
tius: després de fer una llista de tots els rètols no oficials que hi havia
pel centre, havien d’escriure textos per substituir-los, tenint en compte
el to, el registre, el context... I va funcionar, es va posar en marxa la
imaginació, i els rètols —que, curiosament, cap d’elles era conscient
d’haver llegit mai— van passar a tenir diverses variants possibles, algu-
nes de més innovadores que d’altres.

Durant les sessions que vam dur a terme a l’aula d’informàtica, es
va treballar amb els correctors de textos (Què corregeix i què no, un
corrector?) i, com que ja s’havia parlat dels traductors automàtics,
s’hi va poder treballar directament. I es va fer algun dels exercicis
d’omplir buits (cloze) que he comentat abans. Crec que van ser molt
profitosos, i no solament des del meu punt de vista, ja que les alum-
nes del taller els van considerar, a més, molt innovadors. El fet d’ha-
ver de posar en pràctica estratègies diferents per trobar l’element que
falta les va estimular força: es van adonar que havien de tenir en
compte la coherència i la cohesió, tot alhora. I com que fent-los a
l’ordinador el programa ofereix pistes, puntuació i percentatges d’en-
cert, es tractava d’una activitat molt engrescadora. En reprodueixo
una mostra:
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Exercici d’omplir buits
Omple tots els buits, després pitja «Comprovar» per comprovar les te-

ves respostes. Empra el botó «Pista» per a visualitzar la següent lletra de
la paraula. També pots pitjar al botó «?» per aconseguir ajuda. Si demanes
ajuda o pistes perdràs punts. Vés alerta!

DIA PLUJÓS

Avui no ha parat de ploure en tot [?] dia. Quan m’he aixecat a

les cinc del [?] per anar a treballar, el terra ja era [?]. La

ciutat s’ha omplert de cotxes i de [?]. I la gent s’amagava dins els

edificis o [?]’aixoplugava sota els balcons tot esperant que el se-

màfor [?] posés verd. Jo he fet el mateix. Al [?], un cop

dins el meu piset confortable, tot [?] estat diferent. M’he posat

uns mitjons gruixuts de [?], de colors ben llampants, uns pan-

talons ben còmodes [?] un jersei molt i molt flonjo; m’he prepa-

rat [?] bona tassa de llet calentona i m’he assegut [?]

costat de la finestra a caçar llamps.

Comprova resposta / Pista

El programa incorpora totes les respostes que es considerin vàlides
i això permet de tenir en compte els sinònims o les diferents solucions
per a qualsevol dels buits; a més, a cada forat s’hi ha d’incorporar una
«pista», a la qual es pot donar la característica que es vulgui: morfolò-
gica, sintàctica, semàntica...

3.2.4. El full de valoració i anàlisi de resultats

M’interessava de conèixer les impressions que tenien les alumnes
de les activitats d’escriptura que els anava proposant. I m’interessava
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sobretot que no es quedessin amb la idea que era «divertit» perquè era
fora de l’aula habitual. Per això vaig elaborar un full de valoració on hi
havia anotades totes les activitats que s’havien previst per al taller. Es
va establir que al final de cada sessió s’hi havia de fer la valoració de
les activitats que s’haguessin acabat, ja que així les tenien més presents
que si s’hagués deixat per al final. I amb les opcions «gens» / «poc» /
«força» / «molt» s’havien de valorar, de cada treball, les característi-
ques següents: interessant / profitós / fàcil / divertit / original. Tot això
quedava escrit en un full de doble cara, que se’ls va recollir en acabar
el taller.

Per al buidatge dels vuit fulls de valoració vaig elaborar una matriu
amb Excel i hi vaig anar traspassant els resultats diaris. A continuació
incloc un quadre resum d’aquestes dades, amb algun valor remarcat
per comentar. Concretament he destacat amb vermell els valors més
alts de 3,5, que com a dada mitjana de les vuit alumnes, considero que
constitueixen un valor prou destacable.

Pel que fa al bloc «Activitats», veiem que les destacades són «pro-
fitosa» per a la traducció CT/CS, «divertida» i «original» per a l’acti-
vitat dels avisos, i també «original» per al text d’imitació. D’aquesta
darrera activitat, he de dir que la majoria la va trobar força atractiva, i
en destacaven el fet que mai no se’ls havia proposat una activitat així
(amb les mostres incloses abans, ja s’ha pogut observar que els resul-
tats van ser molt acceptables).

En l’apartat de «Global taller», en què es va demanar valoració del
conjunt de textos que s’havien treballat i també del conjunt de sessions
en general, crec que val la pena observar que els valors marcats en ver-
mell (és a dir, els més alts) corresponen als ítems «interessant», «pro-
fitosa» i «original» i, en canvi, els més baixos corresponen a «fàcil» i
«divertida» (tal com també passa en la «mitjana activitats»).
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Valoració taller d’escriptura

Activitats

A. Trad. CT/CS 2,9 3,6 2,9 2,3 3,0 2,9

B. Trad. CS/CT 2,9 3,3 2,4 2,4 2,6 2,7

C. Omplir buits CT 3,0 3,4 3,0 2,9 2,8 3

D. Omplir buits CS 3,3 3,1 2,7 3,0 3,0 3

E. Escrit crítica llibre 3,5 3,5 2,8 3,0 3,1 3,2

F. Escrit acta 2,5 2,4 2,9 1,9 3,1 2,6

G. Escrit foto 2,9 3,0 2,3 2,8 3,6 2,9

H. Relacionar text foto 3,0 2,9 2,4 3,3 3,4 3

I. Escrits avisos institut 3,5 2,9 3,1 3,8 3,8 3,4

J. Escrit opinió text lectura 3,3 3,4 3 3 3,3 3,2

K. Comentari traducció 
autom. CT 3 3 3,1 2,1 3,1 2,9

L. Comentari traducció 
autom. CS 3 3,3 2,7 2,7 3,1 3

M. Text d’imitació 3,1 3 2,4 3 3,8 3,1

Mitjana activitats 3,1 3,1 2,7 2,8 3,2 3

Global taller

Global textos 3,1 3,1 3,1 2,9 3,1

Global sessions 3,8 3,9 3,4 3,4 3,6

Mitjana taller 3,4 3,5 3,3 3,1 3,4 3,3

Mitjana total 3,2
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4. CONCLUSIONS

En començar la recerca, em proposava de trobar maneres d’atendre
la diversitat de l’alumnat dotat i motivat a escriure, perquè pogués ten-
dir cap a l’excel·lència. Una d’aquestes maneres podia ser la d’elaborar
un material adequat per dur a terme un taller d’escriptura creativa, les
característiques del qual s’han explicat en el capítol anterior. Però con-
siderava també que els centres de secundària ja disposaven d’una sèrie
de recursos adequats per atendre la diversitat d’aquest alumnat i que
potser no sempre s’aprofitaven prou en aquest sentit. I formulava així
el punt de partida de la recerca: «Com s’aprofiten els recursos existents
als centres de secundària per atendre les necessitats de l’alumnat més
dotat i motivat a escriure?», entenent per «recursos existents» el con-
curs literari, la revista, el web del centre i la participació en publica-
cions electròniques.

Doncs bé, vistos els resultats del qüestionari de centres i l’anàlisi de
webs, crec que ha quedat confirmada la hipòtesi que, en efecte, a la
majoria de centres els recursos analitzats no contribueixen —o ho fan
molt poc— a l’atenció específica de l’alumnat més dotat i motivat a es-
criure, per tal que pugui tendir cap a l’excel·lència. Tanmateix, aquests
recursos hi són, als centres, i això vol dir que per part del professorat hi
ha una dedicació específica que no acaba de donar els resultats que
se’n podrien esperar.

Tot plegat ens porta a fer les afirmacions següents:

— als centres hi ha recursos per atendre la diversitat de l’alumnat més
motivat i dotat per escriure, però estan poc aprofitats;

— el professorat treballa molt en diferents activitats, però moltes vegades
malgasta alguns esforços;
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— aquest alumnat podria trobar incentius en el que es fa al centre però, a
causa de les dificultats quotidianes dels centres de secundària en l’ac-
tualitat, de vegades no se’l té gaire present;

— el baix nombre de centres que tenen un web en condicions òptimes de
funcionament i d’actualització ens evidencia que el manteniment d’a-
quest espai a la xarxa no és ràpid ni senzill.

Un altre aspecte que s’ha observat al llarg de l’estudi i que aquí dei-
xem apuntat és que la utilització de les TIC en relació amb segons qui-
nes matèries, com per exemple l’escriptura, és molt menys freqüent
que en relació amb d’altres (com es demostra amb la presència als
webs estudiats de les activitats i concursos de matemàtiques).

Per acabar, i a la vista de totes aquestes conclusions exposades, vol-
dria plantejar algunes propostes tant als centres com a l’administració
educativa, per si poden contribuir a la millora dels aspectes que s’han
anat comentant:

a) Als centres educatius de secundària

Crec que és imprescindible la reflexió sobre l’atenció d’aquesta di-
versitat d’alumnat, i que això pot comportar un esforç d’organització o
d’optimització dels recursos i dels espais multimèdia; però és impor-
tant tenir present que aquest alumnat hi és, i que s’ha d’intentar oferir
una resposta a les seves necessitats de millora.

També crec que s’ha d’iniciar una revisió de les característiques i
la funció que tenen en l’actualitat els recursos que hem analitzat al
llarg d’aquest estudi (concurs literari, revista, participació al web del
centre o en altres webs). És important que es duguin a terme, perquè
ja hem comentat que poden ser, precisament, adequats per atendre
aquests nois i noies que tenen ganes d’escriure, i d’escriure més i mi-
llor. Però s’ha de revisar si estan servint per al que es vol que servei-
xin, o bé si han perdut la seva essència i només representen un esforç
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afegit a les tasques —ja prou complexes i feixugues— del profes-
sorat.

Finalment, també penso que una bona part del professorat de secun-
dària —sobretot, el considerat tradicionalment de lletres— ha d’adop-
tar una actitud més favorable a l’hora de fer activitats amb suport de les
TIC i animar-se, quan ho cregui convenient, a treballar amb alumnes
amb l’ajut dels ordinadors.

b) A l’administració educativa

Després d’analitzar els webs de centre i a través de les conclusions
que ja s’han anat exposant, he pogut constatar que el manteniment i ac-
tualització del web és una tasca complexa i entretinguda, i d’altra ban-
da prou important perquè es faci ben feta. I per tant, crec que l’admi-
nistració hauria d’afavorir (amb més recursos) que als centres es pugui
destinar a aquest tema la dedicació necessària.

Crec que també s’haurien de facilitar les condicions d’organització
dels centres per tal que els nois i noies que destaquen per la seva afició
i les notables condicions que mostren per la lectura i l’escriptura siguin
atesos com es mereixen.

Finalment, m’agradaria que l’administració educativa establís me-
canismes i canals de participació adequats per a aquest alumnat, en un
àmbit més ampli que el centre mateix. Participar en activitats amb l’a-
lumnat d’altres centres sempre representen un estímul i comporten re-
sultats positius. Per això crec que aniria bé que a través de l’adminis-
tració educativa se n’organitzessin més, com ara webs amb fòrums
específics per al debat literari o per al comentari de diferents lectures,
concurs literari d’abast més general amb publicació dels textos pre-
miats en paper o a la xarxa... Esperem que iniciatives d’aquest tipus no
es quedin en una simple proposta sinó que, per tot el que poden repre-
sentar de millora educativa, arribin a ser realitats.
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I. Activitats amb textos narratius

Text 1

� CONTINUAR: s’ha de continuar el relat en unes 15 o 20 línies.

Vaig arrencar a córrer cap al meu cotxe. I carretera amunt, fent giragon-
ses, cap a la casa, fent sonar la botzina com si fos una ambulància domès-
tica. Les barreres del jardí eren obertes. Dos homes amb el mateix unifor-
me, en veure que el cotxe no era el que esperaven, anaren a tancar-les a
cuita-corrents. Però jo vaig pitjar l’accelerador i no els vaig donar prou
temps. Amb l’impuls dels batents empentats al meu pas, anaren a raure,
desmanegats, un dins un baladre florit, i l’altre estormeït contra una fon-
teta de pedra artificial.

No vaig aturar-me fins a la porta principal de la casa. Sentia espetecs de
tirs darrera meu i em vaig quedar arraulida a dins el cotxe fins que acaba-
ren i vaig sentir lladrucs. En obrir la porta, dos danesos es precipitaren fe-
rotgement contra mi, però els cans no m’han fet mai por i això ho noten.

Maria Antònia Oliver, Estudi en lila

N1 / CAT / Orig.
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Text 2

La gran que planava, no només damunt Londres, sinó damunt
totes les , el primer dia del segle dinou, es va , més
ben dit, no es va aturar perquè era constantment empesa per ratxes

, durant el temps suficient per provocar conseqüències ex-
traordinàries en aquells que sota la seva ombra. Va semblar que es
produïa un canvi en el clima d’Anglaterra. sovint, però només rui-
xats que tan aviat s’aturaven com recomençaven. El sol brilla-
va, naturalment, però ho feia tan de núvols, i l’aire estava tan

d’aigua, que els raigs eren [...]

Virginia Woolf, Orlando

� INCLOURE: s’ha d’escriure un text mantenint només els frag-
ments marcats.

Exemple

Des de la finestreta de l’avió, contemplava la que s’estenia sota
seu i que no li deixava endevinar, encara, la silueta de les . Ja
sabia que a Anglaterra hi trobaria aquest clima, però de tota manera, quan l’a-
vió es va , va tenir la sensació que potser s’estava equivocant. Sabia que
era ella qui havia volgut marxar de Barcelona i passar pàgina a un parell de
temporades , però no tenia clar si en aquell país fred hi trobaria
el que li faltava. Li havien parlat moltes vegades que aquells que un
temps lluny de casa, després sabien mirar-se les coses d’una altra manera.
Però de moment, i abans de començar res, la nostàlgia l’atrapava. , quan
va sortir de l’aeroport, esquivant gent que venia a rebre altra gent, i tenia el
paraigües al fons de la maleta. Va mirar el cel gris i va desitjar que tots aquells
núvols s’escampessin un moment, només, i li deixessin veure el
sol. Però havia d’acostumar-s’hi, pensava mentre entrava al metro,
en pensaments més a Barcelona que aquí i es mirava el vagó, d’anades
i tornades i ple d’abrics .descolorits

saturat
encerclat

capriciosos

Plovia

vivien
tempestuoses

aturar

Illes Britàniques
nuvolada

descoloritssaturat
encerclat

capriciosos
Plovia

vivien
tempestuoses

aturarIlles Britàniques
nuvolada

N1 / CAT / Trad.
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Text 3

més. Ara passava sempre pel car-
rer nou i cada vegada es parava a tocar la reixa. Sempre s’inventava noves
cançons, picant quan calia sobre les barres. 

que veia al parc: el pi, l’avet, el cedre del Líban, l’es-
velt xiprer estirat com un dit per fer pessigolles als núvols. Va inventar una
cançó per l’avinguda que pujava cap a la casa, pels camins que s’endinsa-
ven a les verdes galeries sota els arbres, per l’herba i pels parterres florits.
Però no va dir res del seu descobriment ni als seus pares, ni a la mestra, ni
als companys. .

Gianni Rodari, El joc dels quatre cantons
(Trad. Xavier Lloveras)

� INTEGRAR: escriviu un relat que s’integri entre els tres fragments
marcats (un al principi, un al mig i l’altre com a final).

La reixa musical era el seu instrument secret

cadascun dels arbres
Va inventar una cançó per

Va tornar l’endemà i molts altres dies

N1 / CAT / Trad.
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Text 4

� INVERTIR: reescriviu el text però començant pel final i anant en-
rere fins als fets del començament. «No consigo evocar su hermo-
sura. Pero sé que me pareció hermosa... »

Tenía el pelo rubio y largo sujeto en un moño sobre la nuca. Sus brazos
desnudos eran pálidos. Los gestos con que cogía la plancha, la guiaba y la
volvía a dejar, y luego doblaba y apartaba las prendas, eran lentos y con-
centrados, y se movía, se encorvaba y se incorporaba con la misma lenti-
tud y concentración. Sobre su rostro de entonces se han ido depositando en
mi imaginación sus rostros ulteriores. Cuando la evoco tal como era enton-
ces, la veo sin rostro. Tengo que reconstruírselo. Frente alta, pómulos altos,
ojos azul pálido, labios gruesos y de contorno suave, sin arco en el labio
superior, mentón enérgico. Un rostro ancho, áspero, de mujer adulta. Sé
que me pareció hermosa. Pero no consigo evocar su hermosura.

Bernhard Schlink, El lector
(Trad. Joan Parra)

N1 / CAST / Trad.
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Text 5

� ORDENAR: ordeneu els fets de manera cronològica i reescriviu el
relat mantenint aquest ordre.

Encara que feia molts anys que la família Rodlel ja no hi vivia, els ha-
bitants de Laforqueta la continuaven anomenant «Casa Rodlel». La casa
era sobre un turó des d’on es veia tot el poble; tenia algunes finestres ta-
piades, li faltaven algunes teules i l’heura creixia de manera descontrola-
da per la façana. Antigament havia estat una mansió elegant, l’edifici més
gran i imponent en molts quilòmetres a la rodona; ara la Casa Rodlel es-
tava deixada i abandonada.

Tots els habitants de Laforqueta pensaven que la casa feia «cangueli».
Mig segle enrere hi havia tingut lloc un fet horrible, un fet que encara co-
mentaven els més grans del poble quan se’ls acabaven les xafarderies. La
història s’havia explicat tant, i la gent hi havia ficat tanta cullerada, que ja
ningú sabia què era el que havia passat realment. Ara bé. Totes les ver-
sions tenien un punt en comú: tot havia començat feia cinquanta anys, a
l’alba d’un bonic dia d’estiu, en els temps en què la Casa Rodlel encara
estava ben cuidada i era un lloc impressionant, quan una de les minyones
va entrar a la sala i va trobar-se els tres membres de la família Rodlel
morts.

J. K. Rowling, Harry Potter i el calze de foc
(Trad. Laura Escorihuela)

N1 / CAT / Trad.
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Text 6

� TRADUIR.

Eres molt jove, quan ella es va morir. Tenies set anys, i els únics records
que et quedaren eren del temps en què estava malalta. Si en feies memò-
ria, et compareixia en la penombra la imatge d’una dona decaiguda i fe-
brosa que no tenia quasi res en comú amb aquella altra que vares conèixer
per mitjà de les fotografies que el pare guardava en una capsa de cartró.
Solia treure-les en comptades ocasions: una tarda de vacances, per l’ani-
versari del casament, un dia de festa assenyalada. Es posava la capsa da-
munt els genolls, tu i en Jordi us hi acostàveu silenciosos, àvids de sentir-
li explicar les històries que es concentraven en les imatges.

Gabriel Janer Manila, Els jardins incendiats

N1 / CAT / Orig.
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Text 7

� CANVIAR EL PUNT DE VISTA: reescriviu el text des del punt
de vista de la «dona que estimava les plantes».

La dona que estimava les plantes va reconèixer de seguida la senyora de
cabells blancs que, des del carrer, contemplava el jardí. S’hi va acostar per
saludar-la: «Vostè és Mercè Rodoreda, oi?» L’escriptora va dir que sí i li
va demanar si li deixaria veure de prop la gran mata de peònies. Van estar
una bona estona parlant de plantes i Mercè Rodoreda va explicar que es
delia per tenir peònies, però que se li morien totes. Quan se’n va anar, duia
als braços un tresor embolicat amb papers de diari. Era un pa de terra amb
unes quantes peònies, un bocí d’aquell esclat de púrpura que presidia el
jardí amb una autoritat inqüestionable. Tot i que no tenia gaires esperan-
ces, li va prometre que, si les peònies arrelaven, tornaria per fer-l’hi saber.
No va tornar i la dona que estimava les plantes va creure que, en efecte,
les peònies no havien resistit el trasplantament.

Ramon Solsona, Cementiri de butxaca

N2 / CAT / Orig.
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Text 8

� CANVIAR EL REGISTRE: convertiu el text de registre formal i
culte a col·loquial, propi d’una conversa entre joves.

Exemple

Era diumenge; amuntegada entre la balustrada i les reixes dels xalets, tota
la penya caminava fins que es dividien en mil grupets, darrere l’hotel d’una
de les grans companyies. Quants nens petits! N’hi havia en cotxe, als braços,
agafats de la mà, o caminant de dos en dos, de tres en tres, davant dels seus
pares, tots ben seriosos i estirats. Totes les cares d’aquesta gent les havia vist
gairebé felices, feia poques hores, en l’alegria de diumenge a mig matí. Ara,
després que els hagués tocat el sol, només expressaven la calma, la tranquil·li-
tat, com una obstinació.

Era diumenge; encaixada entre la balustrada i les reixes dels xalets, la

multitud s’escolava fins a perdre’s, en mil rierols, darrere el gran hotel de

la Companyia Transatlàntica. Quantes criatures! Criatures en cotxe, als

braços, agafats de la mà, o caminant de dos en dos, de tres en tres, davant

llurs pares, greus i tibats. Tots aquests rostres, feia poques hores que els

havia vistos, gairebé triomfants, en la jovenesa d’un matí de diumenge.

Ara, banyats de sol, no expressaven res més que la quietud, el repòs, una

mena d’obstinació.

Jean-Paul Sartre, La nàusea

(Trad. Ramon Xuriguera)

N2 / CAT / Trad.
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Text 9

Text 10

� COMBINAR: després d’haver llegit tots dos textos, feu una des-
cripció d’un personatge que presenti característiques dels personat-
ges dels dos textos.

M’omplia escriure, i a escriure vaig decidir consagrar-me. Més tard en-
cara cenyiria aquesta vocació només a l’exercici del Dietari. Res de pro-
jectes amb objectius concrets, res de publicacions, res de premis; escriure
per gust, per teràpia, per conèixer-me, per acréixer el meu jo. Aleshores,
però, encara no havia fet aquest pas restrictiu en favor del Dietari, i seguia
col·laborant a Nirvana, la revista de l’institut, grapat de fulls ciclostilats
d’impressió, disseny i maquetació catastròfics que alumnes i professors
esperàvem i llegíem amb ànsia. El seu únic atractiu, la proximitat dels
continguts, condemnava Nirvana a una difusió mínima, closa entre els
murs del centre. I encara com! Jo feia crítiques de llibres, d’exposicions,
de pel·lícules, però també vaig fer intervius.

Manuel Baixauli, L’home manuscrit

N2 / CAT / Orig.

Vaig començar a escriure de ben petita. Primer estotjava les notes, els poe-
mes, les proses, els contes dins una maleta de ferro que tenia amagada al
porxo. Després els vaig mostrar a la tia Coloma, que m’engrescava i m’es-
timulava a les totes perquè no aturàs aquella font de paraules que em sortia
de pertot. Em vaig proposar ser una escriptora sincera envers si mateixa i
que no escrivís res que no reflectís els seus pensaments més profunds. Així
em va anar quan vaig intentar fer col·laboracions a diaris i revistes. La sin-
ceritat nua et converteix en un ésser misteriós, i en aquesta societat tecni-
ficada en què la llengua té tendència a no ser més que una eina, un pur ins-
trument, els meus mots poètics resultaven gratuïts i incomprensibles.

Biel Mesquida, Els detalls del món

N2 / CAT / Orig.
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Text 11

� COMPLETAR EL DIÀLEG: en aquest text només hi ha el que
diu un interlocutor. Escriviu les intervencions de l’altre interlocutor
tenint en compte la coherència de tot el text.

—¿Por quién pregunta?
—No. No se puede.
—¿Usted qué es de él?
—No. No puedo decirla nada.
—¿Usted qué es de él?
—No se apure, señorita. Todo acaba siempre arreglándose. Se lo digo yo
que las he visto de todos los colores.
—No puedo pasarle ningún recado.
—No. No es grave.
—Todos están incomunicados las setenta y dos horas.
—Sí, setenta y dos horas.
—Lleva sólo tres horas.
—¿Quién se lo ha dicho?
—No. Yo no lo puedo saber.
—Ya le he dicho que no puedo ayudarle. Lo siento.
—Usted no se preocupe
—Usted váyase tranquila y a dormir.
—Usted no debe llorar con esos ojos.
—No se lo tome tan a pecho.
—Ya le digo que es imposible. Si no fuera imposible...
—¡Qué más quisiera yo!
—No faltaba más.
—Absolutamente imposible.
—¡Claro que sí! Puede usted volver mañana.
—¿Cómo dijo que se llamaba usted?

Luis Martín Santos, Tiempo de silencio

N2 / CAST / Orig.
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Text 12

� CREAR: elaboreu un text d’opinió recollint i comentant les idees
que es plantegen en aquest text i comparant-les amb les pròpies.

Se suposa, generalment, que les dones són més tranquil·les; però la rea-
litat és que les dones senten talment com els homes, que els cal exercitar
les seves facultats i desenvolupar els seus esforços com els seus germans
masculins; que sofreixen una rígida repressió, una restricció absoluta,
exactament com les que sofreixen els homes, malgrat que els més estrets
de mires dels seus congèneres privilegiats considerin que elles s’haurien
de dedicar tan sols a preparar púdings i a sargir mitjons, a tocar el piano i
a brodar mocadors. És insensat condemnar-les, o riure-se’n, si aspiren a
realitzar o a aprendre més del que el costum ha dictat com a necessari per
al seu sexe.

Charlotte Brontë, Jane Eyre
(Trad. Jordi Arbonès)

N2 / CAT / Trad.
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Text 13

� RECREAR: expliqueu el contingut del text en tercera persona i
amb un registre més formal, incloent-hi els diàlegs que s’expressen
o s’endevinen.
«La tia em va ensenyar un vestit seu i em va dir:
—Si te’l vols... »

Tia em va ensenyar un vestit seu que si me’l volia refer m’hauria d’es-
pavilar. Que ella, de sargir, prou, però de cosir feina més fina, no gaire.
Em vaig empassar la vergonya i cap a ca l’Esquirol falta gent. Deien que
la Toneta tenia els dits de plata. Només m’ho va indicar que ja m’hi vaig
veure amb cor; a canvi, vam quedar que el dia que fessin el mandongo hi
aniria a ajudar-los. Aprofitava totes les estones de llum, i una vegada es-
tretit, la feina d’allargar-lo una mica ja no era tan difícil. Però, perquè no
hi quedés senyal, vaig fer-li un fistonet amb el desfilat dels trossos so-
brers. Era verd fosc amb cinturó, botonat fins al coll del cos i ample da
faldilla fins als peus.

I va arribar aquell ball que semblava que no arribaria mai. I jo tremola-
va en baixar les escales de casa, i això que anava amb la Delina.

Maria Barbal, Pedra de tartera

N2 / CAT / Orig.
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Text 14

� TRADUIR.

Sobre el arcón, colgado en la pared, el reloj de cu-cu, sus pesas de latón
colgando de las cadenas doradas, su péndulo corriendo de un lado a otro
sin tropezar nunca con la pared, su esfera de madera con sus cuatro esqui-
nas llenas de ramitos de flores, y encima la ventanita del cu-cu, un pajari-
to de madera que canta las horas y las medias. Cuando la manilla va a lle-
gar a las horas, se para y parece que encuentra una china en el camino. De
repente da un brinco sobre la esfera, y entonces se cae de golpe una de las
pesas, que baja muy de prisa hacia el suelo, haciendo rodar toda la maqui-
naria, que suena como una caja de clavos. El cu-cu se asusta del ruido,
abre la puerta de su casita y empieza a cantar, haciendo reverencias y aso-
mando la cabeza para ver si la pesa se estrellará contra el suelo. Cuando
ha cantado la hora se mete dentro y cierra su puerta hasta la media, en que
sale una vez sólo, a dar un solo grito, con bastante mala gana, como si le
molestaran para una cosa que no tiene importancia.

Arturo Barea, La forja de un rebelde

N2 / CAST / Orig.
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Text 15

� TRANSFORMAR: convertiu el text en un monòleg interior. Feu
servir la primera persona i un registre col·loquial.

El sol había despertado a Bernardo. Se levantó del banco con un fuerte
dolor de cabeza. Su hermosa valentía de aquella mañana le había abando-
nado. Sentíase espantosamente solo y con el corazón henchido de no sa-
bía qué amargura que se negaba a llamar tristeza, pero que le llenaba los
ojos de lágrimas. ¿Qué hacer?, ¿adónde ir?... Si se dirigió hacia la esta-
ción de San Lázaro, a la hora en que sabía que iba a ir allí Oliverio, lo hizo
sin un propósito concreto, con el solo deseo de volver a ver a su amigo. Se
reprochaba su brusca partida de aquella mañana, que podía haber entris-
tecido a Oliverio.

André Gide, Los monederos falsos
(Trad. Julio Gómez de la Serna)

N2 / CAT / Trad.
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II. Activitats sobre traduccions

Text 16. Text original

Traducció automàtica

Ja per llavors coneixia Barcelona: el moviment circulatori de les Rondes, la
creu dels seus túnels; la tenia a la mà com a cosa viva: el seu estèrnum el Passeig
de Gràcia; les seves costelles, de Diputació a Còrsega; els seus húmers, Diago-
nal i Corts; els seus radis, el Passeig de Sant Joan i el Paral·lel creuats, units per
les seves mans de mar, sostenint-se el cor i les tripes: les Rambles; les seves ar-
tèries i les seves venes: acoltellades per la Via Laietana, apunyalades arterament
pel Portal de l’Àngel; dessagnant-se al mar; el seu còccix, el port; les seves ca-
mes i seu caminar, el vent i les ones. Barcelona, ferida de sang i esguerrada, ale-
gríssima de sol i abundància, ciutat ancorada i sempre disposada al viatge, pollo-
sa i nua; lliure amb fosques rèmores; travada la llengua i agilíssima de desigs.

� CORREGIR: Llegiu amb atenció el text original i després la tra-
ducció automàtica. Marqueu-hi les paraules o expressions mal tra-
duïdes, comentant en cada cas quin problema hi observeu i, final-
ment, proposeu alternatives més adequades.

Ya por entonces conocía Barcelona: el movimiento circulatorio de las
Rondas, la cruz de sus túneles; teníala en la mano como cosa viva: su es-
ternón el Paseo de Gracia; sus costillas, de Diputación a Córcega; sus hú-
meros, Diagonal y Cortes; sus radios, el Paseo de San Juan y el Paralelo
cruzados, unidos por sus manos de mar, sosteniéndose el corazón y las tri-
pas: las Ramblas; sus arterias y sus venas: acuchilladas por la Vía Layeta-
na, apuñaladas arteramente por el Portal del Ángel; desangrándose en el
mar; su coxis, el puerto; sus piernas y su andar, el viento y las olas. Bar-
celona, herida de sangre y lisiada, alegrísima de sol y abundancia, ciudad
anclada y siempre dispuesta al viaje, piojosa y desnuda; libre con oscuras
rémoras; trabada la lengua y agilísima de deseos.

Max Aub, Campo cerrado
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Text 17. Text original en català

Traducció automàtica

Mientras el coche empieza a deslizar pendiente abajo, mientras empieza a
coger velocidad, dejadme que os explique el tipo de cosas que pensaba. La
ciudad estaba allí bajo, gris y dorada a la luz del crepúsculo, y me parecía tan
vacía y abandonada como los escombros de una ciudad antigua. Claro está que
continuaba siendo tan habitada como siempre, pero nadie se entretenía en pa-
sear, en estar abierto, o en conversar tranquilamente en una plaza. Hacía tiem-
po que no veías grupos de gente joven haciendo al tonto por la calle, risueña,
corriente. El coche empezaba a correr y nosotros chillábamos, y no creo que
nadie más chillara o riera o llorara o llamara en toda la ciudad.

� CORREGIR: Llegiu amb atenció el text original i després la tra-
ducció automàtica. Marqueu-hi les paraules o expressions mal 
traduïdes, comentant en cada cas quin problema hi observeu i, fi-
nalment, proposeu alternatives més adequades.

Mentre el cotxe comença a lliscar pendent avall, mentre comença a aga-
far velocitat, deixeu-me que us expliqui la mena de coses que pensava. La
ciutat era allí baix, grisa i daurada a la llum del crepuscle, i em semblava
tan buida i abandonada com les runes d’una ciutat antiga. És clar que con-
tinuava essent tan habitada com sempre, però ningú no s’entretenia a pas-
sejar, a badar, o a conversar tranquil·lament en una plaça. Feia temps que
no veies grups de gent jove fent el ximple pel carrer, rient, corrent. El cot-
xe començava a córrer i nosaltres xisclàvem, i no crec que ningú més xis-
clés o rigués o plorés o cridés en tota la ciutat.

David Cirici, La fàbrica de mentides
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Text 18. Text original en català

� TRADUIR.

� OBSERVAR I COMPARAR: llegiu amb atenció la traducció que
hi ha a continuació i compareu-la amb la que heu fet; observeu les
opcions proposades, comenteu-les i justifiqueu les postres o propo-
seu-ne d’altres.

Jo no hi col·laborava. L’estiu anava passant, això em conhortava. Tenia
unes ganes immenses que arribés la tardor, el temps de tornar a casa. No
sabia si el meu pare decidiria treure’m del col·legi evitant no sols que et
veiés, sinó també que em fessis classes. La matrícula es tancava a princi-
pis de setembre i jo, en escriure als pares, no gosava demanar-los què pen-
saven fer amb el meu «futur acadèmic». Vaig tenir molta sort. Pensant que
tres mesos de separació i el tracte amb al·lots haurien apaivagat els meus
sentiments, em tornaren a matricular al mateix col·legi.

Una setmana abans que comencessin les classes, vaig arribar a ciutat
força relaxada. Esperava trobar-te. No m’arriscava, però, a telefonar a
casa teva, ni menys a anar-hi. Em limitava a passejar pels carrers, sota el
teu balcó, amb l’esperança de tornar-te a veure. Anava als llocs on tu i jo
havíem estat i em semblava, tot sovint, sentir les teves passes. Però tu no
apareixies. I jo continuava recorrent, un per un, els nostres racons; busca-
va alguna cosa més que les teves petjades, la flaire del teu perfum o l’em-
premta deixada pel teu esguard sobre els murs, les façanes, les pedres,
l’asfalt, sobre les oliveres, els ametllers, el camp, les flors, sobre l’aigua
de la mar o de la pluja... Buscava alguna cosa més indefinible. Em sem-
blava que res no tornaria a ésser allò que era després que tu ho haguessis
mirat. Perquè totes les coses, fins i tot les més insignificants, portarien,
per sempre més, la marca del teu estigma.

Carme Riera, Te deix, amor, la mar com a penyora
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Traducció al castellà de Luisa Cotoner: Te dejo el mar.

Pero yo no colaboraba. Me consolaba que fuera pasando el verano. Tenía
unas ganas inmensas de que llegara el otoño para poder volver a casa. No sa-
bía si mi padre habría decidido sacarme del colegio, evitando así, no sólo que
me dieras clase, sino, incluso, que volviera a verte. La matrícula se cerraba a
principios de septiembre, pero cuando escribía a mis padres no me atrevía a
preguntar qué pensaban hacer con mi «futuro académico». Tuve mucha suer-
te. Pensaron que tres meses de separación y el trato con chicos de mi edad ha-
brían enfriado mis sentimientos y volvieron a matricularme.

Una semana antes de que empezaran las clases llegué a Palma bastante cal-
mada. Esperaba encontrarme contigo. No me quería arriesgar a llamar por te-
léfono a tu casa y, mucho menos, a ir. Me contentaba con pasear por las calles
de tu barrio, merodeando bajo tu balcón, con la esperanza de volver a verte.
Frecuentaba los sitios donde tú y yo habíamos estado y, a menudo, creía reco-
nocer tus pasos. Pero tú no aparecías por ninguna parte. Y yo continuaba reco-
rriendo uno por uno nuestros rincones; buscaba algo más que tu rastro, que el
aroma de tu perfume o la impronta que tu mirada hubiera dejado en los muros,
en las fachadas, las piedras, el asfalto o sobre los olivos, los almendros, el
campo, las flores, sobre el agua del mar o de la lluvia... Buscaba algo más, in-
definible. Me parecía que nada volvería a ser lo que era después de que tú lo
hubieses mirado, porque todas las cosas, incluso las más insignificantes, lle-
varían para siempre jamás la marca de tu estigma.
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Text 19. Text original en anglès

� TRADUIR: traduïu el text, si domineu l’anglès, al català o al cas-
tellà.

� OBSERVAR I COMPARAR: llegiu amb atenció les dues traduc-
cions que hi ha a continuació. Observeu les opcions proposades en
ambdues i compareu-les amb les que heu escollit vosaltres. Comen-
teu les diferències d’opció triades en cadascun dels textos traduïts.

Traducció al català de M. Teresa Vernet: James Joyce, 
Retrat de l’artista adolescent.

Les onze! Així, doncs, també havia fet tard en aquesta classe. Quin dia de la
setmana era? Va aturar-se davant un venedor de diaris per llegir el títol d’un
cartell. Dijous. De deu a onze, anglès; d’onze a dotze, francès; de dotze a una,
física. Va imaginar-se que era a classe d’anglès i, àdhuc a distància, se sentí in-
quiet i desvalgut. Veia les testes dels companys de classe, inclinades pacient-
ment, mentre escrivien a llurs llibretes els punts que els invitaven a anotar, de-

Eleven! Then he was late for that lecture too. What day of the week was
it? He stopped at a newsagent’s to read the headline of a placard. Thurs-
day. Ten to eleven, English; eleven to twelve, French; twelve to one,
physics. He fancied to himself the English lecture and felt, even at that
distance, restless and helpless. He saw the heads of his classmates meek-
ly bent as they wrote in their notebooks the points they were bidden to
note, nominal definitions, essential definitions and examples or dates of
birth or death, chief works, a favourable and an unfavourable criticism
side by side. His own head was unbent for his thoughts wandered abroad
and whether he looked around the little class of students or out of the win-
dow across the desolate gardens of the green an odour assailed him of
cheerless cellardamp and decay.

James Joyce, A Portrait of the Artist as a Young Man.
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finicions nominals, definicions essencials i exemples o dates de naixença i de
mort, obres principals, una crítica favorable i una crítica adversa, l’una al cos-
tat de l’altra. La seva, de testa, no estava inclinada, car els seus pensaments va-
garejaven ben lluny; i tant si mirava al seu entorn la reduïda classe plena d’es-
tudiants com si ho feia per la finestra, per damunt els jardins desolats de la
prada, l’assetjava una sentor de trista humitat de celler i de podridura.

Traducció al castellà de Dámaso Alonso: James Joyce, 
Retrato del artista adolescente.

¡Las once! ¡Ya era también hoy tarde para clase! ¿Qué día de la semana era?
Se paró ante un puesto de periódicos para leer la primera línea de un anuncio.
Jueves. De diez a once, inglés; de once a doce, francés; de doce a una, física.
Se imaginó la clase de inglés y se sintió, aun a distancia, descompuesto y de-
primido. Veía las cabezas de sus compañeros inclinadas dolientemente mien-
tras escribían en sus cuadernos los puntos que les recomendaban anotar: defi-
niciones nominales, definiciones esenciales, ejemplos, fechas de nacimiento y
de muerte, con las críticas favorables y adversas contrapuestas a dos colum-
nas. Pero su cabeza no se inclinaba porque sus pensamientos erraban lejos, y
lo mismo si miraba a sus compañeros de clase, que al jardín desolado que por
las ventanas se veía, le sobrevenía una sensación de olor a humedad triste de
cueva, a vejez.
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III. Activitats amb poemes

Text 20

� TERGIVERSAR: convertiu el poema en un text (en prosa) el tema
del qual sigui el telèfon mòbil.

(RELOJ DE PULSERA)

Ni al desnudarme suelto el leve yugo;
sin reloj ya no sé dormir siquiera.
No tengo libertad, y vano fuera
fingir dejar mi hierro y mi verdugo.

Él me ata a los demás, al mundo activo:
es la rueda en que engrano con la vida.
Si despierto en lo oscuro, su medida
me liga a tierra firme, me hace vivo.

Pero a la vez, con cuchicheo suave,
en secreto me insiste en el recado
de mi muerte y su cita: me recuerda

que me esperan allá, y que cuando acabe
me escaparé yo solo por mi lado:
libre, entonces no habré de darle cuerda.

José María Valverde

P / CAST / Orig.
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Text 21

� ORDENAR: resumiu per separat les coses que, segons el poeta,
passaven abans i les que passen ara. I acabeu el vostre text amb el
mateix desig que es manifesta al final del poema.

WINDOWS 98

Antes del fax del módem y el e-mail
la vergüenza era sólo artesanal
la mecha se encendía con un fósforo
y uno escribía cartas como bulas

antes los besos iban a tu boca
hoy obedecen a una tecla send
mi corazón se acurruca en su software
y el mouse sale a buscar el disparate

cuando me enamoraba de una venus
mis sentimientos no eran informáticos
pero ahora debo pedir permiso
hasta para escribir con el news gothic

te urjo amor que cambies de formato
prefiero recibirte en times new roman
mas nada es comparable a aquel desnudo
que era tu signo en tiempos de la remington

Mario Benedetti

P / CAST / Orig.
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Text 22

� IMITAR L’ESTRUCTURA MÈTRICA: escriviu quatre estrofes
més imitant el to alegre i festiu del poema. Totes han de començar així:
«És festa perquè... »

FESTA MAJOR DE TU

Mil banderes de ginesta
guarneixen el meu terrat.
El dissabte ha fet neteja.
El diumenge campaneja
dins el cel esbatanat.

És festa perquè ets bonica,
i el món, tot sencer, somriu.
Se sent, qui sap on, musica
d’un envelat de l’estiu.

És festa perquè t’estimo
i em perdo dins els teus ulls
i, dintre els teus ulls, camino
pels negres carrers curulls

de gent que riu i que canta
mentre balla la geganta
mig princesa, mig pagesa,
dins un blau de festa encesa,
amb el sol per tamborí.

És festa perquè m’estimes.
Cada balcó té un domàs.
Poms de clavells a les cimes
dels plàtans i els campanars.

Jordi Sarsanedas, Postals d’Itàlia

P / CAT / Orig.
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PRESENTACIÓ

Aquest qüestionari forma part d’un projecte de recerca educativa
que l’autora, Montserrat Torra Puigdellívol, està desenvolupant gràcies
a una llicència retribuïda concedida pel Departament d’Educació de la
Generalitat de Catalunya (DOGC núm. 4.968 de 14/09/2007).

El qüestionari pretén respondre la pregunta següent: «Com s’apro-
fiten els recursos existents als centres de secundària per atendre les ne-
cessitats de l’alumnat més dotat i motivat a escriure?» Per això es de-
mana informació sobre quatre temes, organitzats en quatre blocs:
concurs literari (B), revista (C), web del centre (D) i participació en
publicacions electròniques (E).

Es tracta, per tant, d’un sol qüestionari per centre, que aniria bé que
es respongués amb l’ajuda de les persones informades d’aquestes acti-
vitats. Gràcies per endavant per la vostra col·laboració.

Montserrat Torra Puigdellívol

INSTRUCCIONS per respondre i enviar el qüestionari

• Un qüestionari per centre (5 pàgines).
• Podeu respondre el qüestionari directament per ordinador, o im-

primir-lo i respondre’l a mà.
—Per ordinador:

1. Feu «anomena i desa» («guardar como») i poseu-lo en una
carpeta pròpia.

2. Obriu l’arxiu de la carpeta pròpia.
3. Escriviu només dins dels rectangles de color taronja (amb

un clic hi entrareu).
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4. Dins dels quadrets de les altres qüestions no s’hi pot es-
criure. Per marcar el quadret corresponent, ho podeu fer se-
leccionant-lo i marcant-lo amb color de ressaltar, amb color
de text o amb negreta.

Exemple:

Nom del centre 
Anys d’antiguitat del centre?
� menys de 5 � entre 5-10 � entre 11-25 � més de 25
� menys de 5 � entre 5-10 � entre 11-25 � més de 25
� menys de 5 � entre 5-10 � entre 11-25 � més de 25

5. Deseu els canvis.
6. Ja el podeu enviar: adreça electrònica, mtorra14@xtec.cat.

—A mà:
1. Imprimiu-lo i empleneu-lo, escrivint text als rectangles i

fent una creu als quadrats.
2. El podeu enviar com us sigui més fàcil:

• L’escanegeu i l’envieu per correu electrònic (recordeu que
són 5 pàgines). Adreça electrònica: mtorra14@xtec.cat.

• Per correu postal. Adreça postal:
A l’atenció de Montserrat Torra
IES Jaume Salvador i Pedrol
C/ St. Martí de l’Erm, 4
08970-Sant Joan Despí

IES...
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QÜESTIONARI

A. Dades generals del centre
1. Nom del centre 
2. Població 3. Comarca 
4. Tipologia de centre?

� Públic � Privat � Concertat
5. Nombre aproximat d’alumnes del centre 
6. Estudis que es fan al centre? [podeu marcar més d’una opció]

� ESO � Batx. � CFGM � CFGS
7. Anys d’antiguitat del centre?

� menys de 5 � entre 5-10 � entre 11-25 � més de 25

B. CONCURS LITERARI

1. Es convoca un concurs literari actualment al centre?
� Sí � No

[Si heu marcat NO, contesteu la pregunta 1bis. Després passeu a l’a-
partat C.]
1bis. Per què?

� No se’n vol encarregar ningú
� S’hi presentaven molt pocs treballs
� Interessa gastar les energies en altres activitats
� Una altra raó. Quina? 

2. Qui s’encarrega de convocar-lo i organitzar-lo?
� Departament de Català i de Castellà
� Departament de Català
� Departament de Castellà
� Una comissió específica
� Una altra opció. Quina? 

3. Quantes franges d’edats (o nivells) es convoquen?
� Una � Dues � Tres �Més
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4. Quines modalitats es convoquen?
� Només poesia
� Només prosa (narrativa)
� Només poesia i prosa (narrativa)
� Poesia, prosa (narrativa) i altres. Quines? 

5. Quants treballs s’acostumen a presentar en total?
� No arriben a 20.
� Entre 20 i 50.
� Entre 50 i 100.
� Entre 100 i 200.
�Més de 200.

6. En general es presenten més treballs d’alumnes...
� d’ESO.
� de batxillerat o de cicles formatius.
� Si fa no fa igual.

7. La publicació de la convocatòria del concurs... 
[podeu marcar més d’una opció]
� es fa amb cartells penjats pel centre.
� s’anuncia al web del centre.
� s’anuncia per tot el centre tant com es pot.
� s’explica detingudament en algunes classes.

8. Per a la presentació de treballs, es parteix de textos fets a classe amb
aquesta finalitat?
� No, mai.
� Sí, sempre.
� Sí, però només en determinats nivells o modalitats.

9. Els treballs presentats al concurs són... 
[podeu marcar més d’una opció]
� fets de manera voluntària.
� seleccionats entre els fets a classe.
� d’alumnes que el professorat ha animat des d’algunes classes.

013-Escriure sense por  23/10/09  16:48  Página 126



Annex 2. Qüestionari de centres

127

10. L’alumnat està motivat a participar en el concurs literari?
� La majoria de l’alumnat està molt motivada.
� Hi ha una minoria molt motivada, però la majoria no gaire.
� Hi ha poca motivació en general, s’ha d’insistir perquè hi hagi parti-

cipació.
� No hi ha gens de motivació, s’han de fer fer treballs obligatoris.

11. Els noms dels guanyadors del concurs, a més de donar-se a conèixer en
l’acte de lliurament de premis, es fan públics d’alguna altra manera?
� No.
� Sí, amb cartells pel centre o comentaris a les classes.
� Sí, amb tots els mitjans possibles (classes, web, revista, ràdio...).

12. Dels treballs premiats...
� se’n fa una publicació i es reparteix a tothom qui la vol.
� se’n fa una publicació i se’n deixen uns quants exemplars a la biblio-

teca.
� no se’n fan més còpies, només els llegeix el jurat.
� es deixen els exemplars presentats a la biblioteca del centre.
� es publiquen al web del centre.
� una altra opció. Quina? 

13. L’alumnat participa d’alguna manera (jurat, votació...) en l’elecció dels
treballs premiats?
� Sí Com? 
� No
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C. REVISTA

1. S’ha elaborat alguna vegada una publicació periòdica al centre?
� Sí � No

[Si heu marcat NO, passeu a l’apartat D.]

2. Quants títols o models diferents recordes de revistes del centre que ja no
es publiquen?
� Un � Dos � Tres �Més de tres

3. Per quins motius han deixat d’existir?
� Eren projectes lligats a persones del centre que ja no hi són o que ja no

la poden fer.
� Eren projectes lligats a una matèria i s’acabaven amb el curs.
� S’hi havien de dedicar massa hores extres.
� Una altra raó. Quina? 

4. I en aquest moment existeix una publicació periòdica al centre?
� Sí � No

[Si heu marcat NO, passeu a l’apartat D.]

5. Aquesta publicació té una periodicitat...
� setmanal.
� mensual.
� trimestral.
� semestral (dues vegades per curs).
� anual (una vegada per curs).

6. Qui la gestiona?
�Alumnes de manera voluntària.
�Alumnes i algun adult (professorat o AMPA) voluntàriament.
� Un o més adults (professorat o AMPA) de manera voluntària.
� Un grup classe com a matèria curricular.
� Una comissió encarregada específicament d’aquesta activitat.
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7. Està pensada perquè hi escriguin...
� només alumnes.
� només professors.
� alumnes i professors.
� qualsevol persona relacionada amb el centre.
� només les persones que la gestionen.

8. Qui hi escriu?
� Només ho poden fer les persones que la gestionen.
� Ho pot fer qui vulgui, però ho fan més o menys sempre les mateixes

persones.
� Ho pot fer qui vulgui, però ho fan sempre només adults.
� Ho pot fer qui vulgui, i per això hi ha participació de joves i grans.

9. Si hi participen alumnes, quina afirmació s’acosta més a la realitat de la
vostra revista?
� L’alumnat hi està molt interessat i hi participa força.
� L’alumnat no hi està gaire interessat i hi participa poc o gens.

10. Es promou des del centre que l’alumnat participi a la revista amb textos
propis?
� Gens � Poc � Força �Molt

11. Quins continguts s’hi publiquen? [podeu marcar més d’una opció]
� Notícies i cròniques.
� Textos d’opinió.
� Textos de creació.
�Altres tipus de gèneres periodístics o literaris.

12. Es publica...
� En paper � al web del centre
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13a. Com arriba a l’alumnat, si es publica en paper?
� Es reparteix a tothom, perquè interessa molt.
� Es reparteix a tothom, però no interessa gaire.
� Se la queda només qui la vol.
� Se’n deixen exemplars a la biblioteca.
� Se’n deixen exemplars a les aules.
� Una altra opció. Quina? 

13b. I si es publica al web del centre?
� Hi accedeix qui vol i quan vol.
� S’ha organitzat de manera que sempre s’hi accedeix en alguna classe.
� Sempre s’hi accedeix des dels ordinadors de la biblioteca.
� Una altra opció. Quina? 

14. Es fa servir en alguna classe com a material didàctic?
� Sí, sempre s’utilitza en alguna classe, està organitzat així.
� No, normalment mai.
�Alguna vegada sí, depèn del professorat.
� Una altra opció. Quina? 
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D. WEB DEL CENTRE

1. Hi ha un apartat específic, al web, per a la participació d’alumnes?
� Sí � No

[Si heu marcat NO, passeu a l’apartat E.]

2. És una participació...
� només lligada a la relació curricular amb alguna matèria concreta.
� només lligada a la relació curricular amb diverses matèries.
� independent de les matèries curriculars i voluntària.

3. Com es transmet a l’alumnat la possibilitat que té de participar al web?
� S’explica a començament de curs.
� S’explica i s’hi insisteix a través de les tutories.
� Se n’informa a través d’algunes classes.
� Una altra opció. Quina? 

4. Es promou des del centre que l’alumnat participi al web amb els seus es-
crits?
� Gens � Poc � Força �Molt

5. Quants alumnes hi participen aproximadament cada mes? 
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E. PARTICIPACIÓ EN PUBLICACIONS ELECTRÒNIQUES

1. Al centre es participa o s’ha participat en el programa «El país de los es-
tudiantes»?

� Sí � No

[Si heu marcat NO, passeu a la pregunta 3.]

2. Si heu marcat SÍ, de quina manera?
� Hores de classe � Hores extra de manera voluntària

3. Al centre es participa o s’ha participat en el programa «El periódico a
l’escola»?

� Sí � No

4. Al centre es participa en algun web, bloc o revista electrònica al qual l’a-
lumnat pugui enviar els seus escrits de creació o d’opinió (com ara «Es-
coles en xarxa», «educ@lia», «Kampus d’aules obertes» o algun espai
semblant)?

� Sí � No

5. Si heu marcat SÍ, en quin? 
6. I de quina manera?

� Hores de classe � Hores extra de manera voluntària

MOLTES GRÀCIES PER LA VOSTRA COL·LABORACIÓ
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